


















INTRODUCTOR .

I n presen t in g this ]took to the pub lic the

au tho r does so w ith the expectat io n o f erit i

cism kn ow in g fu ll well
'

the ten den c ies o f the

publ ic to regard an y in n ova t io n as the resu lt

of Cran k ism .

”

I t must , however , be remembered that the au

thor has in ten ded this laborious effo rt o n ly as a

preparation an d to help the future in tern atio n al
Teuton ic lan guage con feren ce . which will be seen

farther ahead . A t the same time an effo rt has
been made to make it as complete as possible . so

that it could be used for pract ical purpo ses befo re
an in tern at ion al con gress meets. to revise an d ex

ten d it . Further d iscuss ion s in the press will also
help such a con gress.

Some on e must begin to ag itate an d advocate
an in tern ation al Teuton ic lan guage soo n er o r

later. This con gress \\ ould be a great educated

world
’
s sport . A ll n ew experimen ts dep en d o n

the
“play impulse . or . as children say . I d id it

for fun .

”
This lan guage will withou t doubt ap

pear to man y person s “very fun nv.

The mo t ive which in sp ired the au tho r is to
do som ethin g for posterit y in a pract ica l wa y

by u n it in g the who le T euto n ic race in to o n e

lan guage ,
an d to g ive the T euton ic peop le a

bet ter lan guage than they n ow have . The

n ew u n ion ton gue must n a tural ly become bet

ter than those n ow in use ,
because kt eoxxs

'

xs
‘
i
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of the best of each in spell in g , grammar an d

vo cabulary . While E n glish has a too d ifficu lt
vocabulary

, German has a too d ifficu lt gram
mar. By con fin in g the un ion to n gue to on e

race , it w ill be possible to reta in so man y of

the o ld words
,
id ioms an d sen ten ce- structures

that it becomesvery simple to master an d can

be used as a supp lemen ted study in geography
for thirty m in u tes a day in all Teuton ic coun

tries, durin g the school year w ith good un io n

results. Leavin g the n ew lan guage to the

common schoo ls
,
will in sure its success in

t ime.

German s, Du tch
,
Scan d in avian s an d Jews

,

who speak more than on e lan guage , w ill prob
ab ly apprecia te an d favor this idea of a un io n

ton gue more than o thers,
excep t the A merican

an d E n glish of higher educat ion .

I f the German s
,
Du tch ,

Scan d in avian s
,
Jews

,

learn ed A merican s,
an d E n glishmen , who

favor the idea w ill assist the cause by p ur

chasin g the book themselves an d recomm en d

in g it to o thers
,
they w ill do much toward the

advan cemen t of un ificat io n , educat ion ,
an d co

operat ion by makin g possib le a Un ion ton gue
which will be un derstood by n early the who le
world . Such a lan guage is n eeded an d w ill

greatly facilitate in tern a t ion al , social an d

commercial in tercourse.

A n o ther p o in t in favor of this un ion lan

g uag e is tha t
, when it is l earn ed . \t can b e

u se d fo r p ra ctica l p urpo ses imm edi at ew.
i mfi
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n on e of the o ther proposed lan guages can ,

because they go too far away from what is
already kn own . I n this Tuton ish Un io n

Ton gue the best ex ist in g rules of grammar are

reta in ed an d made un iversal
, w ith as man y

o ld T eu to n ic un ion words as possib le to har

mon ize . For this reason an A merican or

E n g lishman can learn this lan guage an d speak
it to a German

,
Scan d in avian or Ho llan der,

an d be un derstood , with the help of a few

gestures an d vice versa . This un ion ton gue
has n o thin g to do with religio n or po l it ics

,
but

is purely socia l
, educa t io n al an d commerc ial .

Havin g learn ed a ll the T euton ic to n gues
from ch ildhood

,
the autho r has been en ab led

to select words in such a way ,
tha t at least

on e- ha lf of them w ill be un derstood by o n e o r

the o ther of the Teuton ic n at io n s. I f o n ly

on e- half of the words are un derstoo d by a ll

in the begin n in g the rest can be in ferred from
the co n tex t an d the circumstan ces ; hen ce ,

immed iate use can be made of the lan guage .

The study of this lan guage w ill also create a

love for spellin g reform an d a more simp le
sty le .

I f some philan throp ic person would leave a

legacy to assist an in tern a t ion al lan guage asso

c iat ion , he would do more for human it y .
than

b y estab lishin g l ibraries or en dow in g co lleges,

an d the n am e which he would mak e tot
self would live a fter his or her spirit \xac\
fligh t for 2g es to come . Su ch a m an or m em e

:
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wou ld be loved an d ho n o red for the good don e

for human ity
.This proposed un ion to n gue w ill also be

va luable in the way of mak in g educat ion an d

literature cheaper ,
b y havin g fewer

, simp ler
a n d more regu lar race ton gues. There w ill

be less waste of t ime in stud y in g irregu lar or

sma l ler lan guages. \Vhile there are man y
( t erman , Scan d in avian an d Dutch word s in

th is lan guage sim ilar to the Saxo n E n g l ish

words ,
it is also true that E n glish grammar

an d sy n tax has been reta in ed , so that the E n g
lish mod e of th in k in g an d wo rd arran gem en t
is preserved . This is a greater advan tage to

the E n g lish speak in g peop le than a few mo re

wo rds of the vocabu lary wou ld have been .

The scheme of un it in g the who le T euton ic
race in to o n e un io n ton gue is in harmon y w it"

the t ime- sp irit of larger an d larger un ificat ion s,

an d as our Teuton ic people on ce had the same

lan guage , we are . in fact , on lvre- un itin g what
has been sun dered bvthe ravishin g han d of t ime .

'

I o sy stemat ize an d un ify our irreg u lar lan

1:11ages will hard lvbe called foo lish .

riticism is invited to help the future lan guage
co n gress, an d to suggest improvemen t in this

proposed un ion ton gue . Thope lin gu ists an d the

powerful press will ag itate for an in tern at ion al
lan guage con gress for the en tertainmen t o f see

in g what such a con g res
s really could do . There

is n o danger that we shotild get worse lan guages

tha n n e n o n have . Neither i s tb ere aux dan get
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tha t we should be forced ahead faster than we
co u ld follow. The schools would be given plen ty
o f t ime to learn 1t. Let us live for our children ,

sa id
“

Fro tbel.

A C RI TI C I SM .

The author has been criticised un favorably by
( ierman an d Scan d in avian scholars for havin g
selected too man y common German an d Scan di
n avian words from their own lan guages, even
though the idea was to con struct a “

Pure Teu

ton ic Compromise Un ion Lan guage.

”
They

say . The lan guage is much easier to un der

stan d to German s
,
A ustrian s . Scan din avian s,

Dutch an d Swiss, than to the E n glish
—speakin g

people.

”

Such little words as an . 3 11 , n ak , fyr. als,
m ight . with even Teuton ic purity ,

have been

taken from the Saxon En gl ish: as
“
on , tu (to ,

too ) , after, for, as, have.

”

The an swer is, that an an d zu are used in so

many hun dreds of Teuton ic compoun ds,
'n ow

well un derstood
,
that the author thought it would

n ot be well to destroy the readvun derstan din g of

those ex istin g compoun ds ; that it was cheaper to
chan ge

“
on

”
to an an d

“
tu

”
to an

,
than to chan ge

the hun dreds of compoun ds in to which those
preposit ion s en ter : as. an , on , at. an tak accept ,
take on . an ko‘m. arrive . come on . n

,
to (tu )

ukom , future. the time to come ; zustan d, con

d ition , stan d in g to :sulej. addition . layin g to .

The author thought it was b etter to eh atxge

j
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on . to in to an an d an
,
rather than chan ge so

man y well kn own ex istin g compoun ds
, which

are n ow un derstood by n earl y a hun dred m illion

people at first sight , while the n ew compoun ds
would be un derstood by n obodv.
The author thought it would be better to let

the dog wag the tail, an d n ot
“

let the tail wag
the dog .

"

The preposition n ak (n eck ) was chosen for

after because it is shorter an d en ters in to man y
good self- clear compoun ds ; as, n akkom

,
poster

ity ,
comin g after ; n ak let, n eg lect , etc. Fyr was

selected in stead of for
,

”
in order to obtain a

c lear , visible an d aud ib le d istin ction between the

adverb "
for

"
an d the preposition fore

,

”

pre,
an ti , as,

“ foren oon , e tc . A IS was chosen be

cause it soun ds better to man y people than as,

ass.

"
The Saxon E n glish word

“
have,

”
might

j ust as well have been selected as the German

Ira/5 (Latin ,
Irabeo ) , but 1 selected hab

”
in order

to favor E n glish travelers in German y an d A us

tria . Several other little words have been

cho sen with the same idea
,
n amely

, to help trav
e lers an d tourists abroad

,
when the word was

equal ly good for form in g future self- clear com

poun ds
,
which is so promin en t a feature of the

proposed Tuton ish Un ion Ton gue.

”

German words, however, have n ot been cho sen

simply because they were German . the

Saxo n En glish words which would best harmon

ize with the un ion idea have been chosen with

p referen ce ; as, all the frequen t pron oun s
— “

me,
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thou
,
he , she

,
it

,
we, you ,

they an d be
,
been ,

must , W l ll, can , go ,
come , stan d , run

,
up ,

over,
betweeit (tween ) , un der, at

,
amon g ,

father,
iiiother, brother, sister

, (syster) , son

t i

daughtet
'

(d o ter) . sun , moon , sta ts, head han d ,
an d lum

d reds of others.

I t is after all un doubtedly true that the pro
posed un ion lan guage is un derstood easier in

Jerman y ,
A ustria ,

Scan din avia , Hollan d an d

Switzerlan d ,
than in E n glish

- speakin g coun tries
at first sight . This

,
however

,
is a po in t that

ca n n ot be helped ,
if we wan t a pure Teuton ic

u n ion ton gue.

The E n glish ,
havin g mixed their lan guage so

much with foreign words
,
after the Norman

C on quest of En glan d ,
1 066

,
they must n aturally

take on e step more than the other Teuton s to

get back to the Teuton ic home base. The words

which appear n ew to the E n glish are often on ly
home Teuton ic words to displace the foreign

on es, which should n ever have crowded out the

n ative words. A s the E n g lish have wan de red

farther away from their fathers
'

an d mo thers
’

house 1t is on ly n atural j ustice that they shou ld

pay the extra expen se o f gettin g back to the o ld

home , than those who have always clun g to the

o ld fold , so far as mere words are con cern ed .

Takin g the who le scheme o f Tut
'

ouis/z in to
con sideration . a lin guist will easily see that the
En g lish have been more favored than the Ger

man p eop le, so far as the easy mu seums“
'

te.
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con cern ed
,
as a supplemen tary study in the com

mon schoo ls.

O n e of the greatest diffi culties in learn in g a

foreign lan guage ,
is n ot in memorizin g n ew

words
,
but in masterin g structure of sen ten ces

an d the proper use of the troublesome preposi
tion s. The grammar

,
syn tax an d the use of the

preposition s are all E n glish,
an d this far out

weighs the ex tra n ew words
,
which the E n g lish

must learn un der an y comprom ise scheme . The

Teuton s on the con t in en t of Europe must learn
to rearran ge all their sen ten ce structures

,
while

we in A merica an d E n glan d n eed on ly learn a

few n ew words
,
which is the easiest part of lan

guage learn ing .

Those who have studied Lat in k n ow that to
learn the few n ew words on a giy en page is easy
compared with the d ifficulty o f so lvin g the syn

tax an d grammar.

The E n glish, German an d Scan d in avian peo

ple will all have to give as well as take advan
tages in a un ion ton gue . if they wish to obtain

an easy
,
regular , phon et ic an d self- explain in g

lan guage for their children , in which they can

learn much more than at presen t with their

small , irregular, d ifficult an d ti111e - wastin g
to n gues.

l y such a lan guage all would have an easy

self clear ton gue for home use an d on e which

could live
,
as a rea l in ter nation al on e abroad

,
fo r

t
ravel . commerce an d d iplomacy . The Teu ton ic
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gan ize a lan guage trust
” ? (

‘

ould n ot such a

trust in corporate an d sell shares to the public
to develop their busin ess?

The trust or syn d icate m ight get a C opy
Right

"

0 11 this lan guage in all l euton ic coun

tries for fifty years an d develop an immen se

book trade. The trust could hire learn ed lin

guists from the d ifferen t Teuto n ic coun tries to

agree upon a good un ion lan guage to the amoun t

o f words. They can do this in on e year.

A fter this was don e
,
the trust could hire spell

bin ders to speak an d lecture to the people on the

advan tages of this good un ion lan guage,
form

classes
,
which would buy the trust books, papers,

stories an d magazin es at a fair price .

Such a trust wou ld n ot corn er somethin g n ow

ex istin g ,
but would in troduce a n ew article an d

sell it . Such a trust would be a blessin g to

human ity an d
“
have million s in it .

"
The author

would glad ly take worth of shares in such

trust , an d work for such a trust for small pay
to help it ahead .

Some men an d women would take shares as

a profitable investmen t . while others o f a helpin g
turn of min d would take shares to help the good

cause ahead .

. \fter the lan guage was developed an d made

k n own , so that all could see hon? good it was.

all the Teuton ic govern men ts would step in to

1ssist by a subsid y ,
or buvthe “

cop y right from

the lan guage trust .
P robablvthe most efficien t way of organ izin g
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I

this lan guage trust would be fo r on e or more o f

the large daily n ewspapers in each o f the Teu

ton ic coun tries to form a syn dicate fo r this pur
pose . I t would be a great advertise111e11t to be

proud of. Who will help the Teuto n s to com

bin e on lan guage
? Governmen t . relig io n an d

commerce would be the same as n ow .

SA D HI STORI C A L

(a )
I n the early history of Mohammedan ism , there

was an opprotun ity for the Jews to have made

frien ds with the R
'

lohammedan s by ack n owledg
in g M ohammed as a great prophet , which he

was.

The Mohammedan relig ion was largely taken
from the Bible . The Jews belo n ged to the same

Semitic race as the A rabs an d M ohan un ed . I f

the talen ted Jews had con ceded a few 111 in o r
°

a11d

un importan t poin ts to the M ohammedan s. they

could have become their in tellectual an d sp iritual

leaders an d teachers. caused less persecut ion s
an d wars, an d chan ged the civilizat ion of the

M idd le A ges. Jewish rabbis mourn un to this

day the lack of foresight or farsight (telesis) in
I srael of that time. Now the Jews ack n owledge

both M ohammed an d Jesus as g reat prophets.

which adds to their influen ce.

(M
The secon d Sad Historical D isagreemen t

was amon g the Scan d in avian s in the thirteen th

cen tur y . when they brok e up the
“Um on o t \Ra\

This was a un ion in whi ch X)



14 INTRODUC TOR

Sweden an d Norway were to have their own 10

cal legislatures, but all to be held together for

offen sive an d defen sive un dertakin gs un der a

supervisin g an d comb in in g con gress. as the

States in the A merican Un ion .

I f the Scan d in avian s had preserved the
“Un ion of K almar they could have held their
large territorial possession s in n orthern Ger

man y
,
an d Fin lan d in Russia . an d established a

widespread n orthern empire an d lan guage

aroun d the Baltic Sea .

Scan d in avian s mourn un to this day the Sad

Historical D isagreemen t" after the Un ion of

K almar .

"
O n e of the Scan d in avian peop le in

sisted so immoderately upon leadership an d spe

cial privileges that the un ion was broken up . A ll

wen t down in to in sign ifican t n ation s an d lan

guages from lack of farsight ( telesis ) . an d the

abilitvto vield an d combin e with those of the ir
own race .

(C )
The third Sad Historical D isag reemen t was

between the German s an d the D utch in the sev
en teen th cen tury . The Prussian k in g proposed
to the kin g of Ho llan d to take man y Low- Ger

man words in to High- German ,
so as to draw the

lan guage together an d all use the same ton gue .

The great Leibn itz advised the High - ( len n an s

to take in more words from the Low - G erman
'

that mean s. the German spoken in the lower

coun tries n ear the sea . The great Bismarck .

”
the foun der of German un ity ,

advocated the
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takin g of more Low German words in to High
German ; as [1 115 for haus (house ) 011 for an !

(up ) , etc . Scan din avian lin guists are n ow advo
catin g a closer lan guage un ion between the three

Scan d in avian people.

Besides a un ification of the German an d

Dutch lan guages. the kin g of Prussia proposed
to the kin g of Hollan d to form an offen sive an d
defen sive allian ce

,
with separate legislatures

un der on e compromise lan guage.

Ho llan d was great an d proud at that t ime an d

refused the un ion . Then the k in g of Prussia

made this remarkable prOphesy :
“
I f you do n o t

agree to this
,
my Dutch brother , our children

will mourn over it . I f y ou go on un assisted .

\ ou will lose all your foreign p ossession s an d we

shall all have less ex ten ded territories commerce

an d lan guage ; but if y ou agree to this. my Dutch
brother kin g ,

our lan guage an d commerce will

be the greatest in the world .

How sad ly true this prohpesy has become fo r

wan t of n ation al agreemen t between people of

the same Teuton ic race !

I f the kin g of Hollan d had agreed then with
the kin g of German y . the E n glish would n ot

have taken away from Hollan d New York . C on

n ecticut an d New Jersey in North A merica . n or

Gu in ea in South A merica . n or A ustralia (New
Hollan d ) . n or Tasman ia (V an D ieman

'

s Lan d ) .
n or Cape Colon y . n or Tran svaal an d the O ran ge

Free States in A frica . I f the k in g of Hollan d

had agreed with the kin g of Prussia in that. {or
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mative period ,
then the German lan guage would

have been spoken in all those possession s, besides
bein g the lan guage of G erman y ,

A ustria , Switz
erlan d an d Hollan d . German would n ow have
been the in tern at ion al lan guage an d have pre

ven ted man y wars with E n glan d . Both German s

an d l I ollan ders mourn un to this day the lack of

farsight (telesis) amon g their forefathers. They
say it was a

“

Sad Historical D isagreemen t .

Our A merican framers of the Con stitution de
serve everlast in g praise for waivin g m in or d if
feren ces

,
so as to agree willin gly on on e com

bin in g con st itution an d lan guage.

Prof. Hudson says : “

On e of the main reason s

why they sign ed the Con stitution was because

it sat isfied n either of the parties fully . I f it had

fu lly satisfied the federalists it would n ot have
been sign ed by the an ti- federalists. an d if it had
fully sat isfied the an t i- federalists it wou ld n ot

have been sig ned by the federalists : but seein g
that n on e were fully satisfied with the proposed
con stitut ion . an d all bein g willin g to y ield much
to the other side. an d all feelin g so stron gly the
advan tage of a un ifyin g con stitut ion they sign ed
it an d thus avoided an other “

Sad Historical D is
agreemen t .

Let the Tcuton s take to heart the warn in gs fur
n ished by the

“

Sad Historical D isagreemen ts.

”

Let them y ield on m in or poin ts of lan guage an d
agree upon on e race ton gue. I t will pay them
fa (lo 50 . A ll have a well- developed press an d
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school svstem by which to in troduce such a un ion

lan guage gradually .

I t will n ever be easier to frame an d in troduce

such a un ion lan guage than n ow . while the

Un ited States. German y an d En glan d are on

good terms. A ll could have their own n ation al

govern men ts. as before. bitt all would be more

broad -m in ded an d be less men tally iso lated .

A gain . the Teuton s stan d to - day higher. rela

tively . than they ever will stan d in the future .

for the backward races are comin g up . relatively
faster. than the Teuton s can who are alread y at

the summit of to day
'

s civilization . race has

ever held the leadership very lon g . This may

soun d stran ge. but let 11s look at the n atural

forces at work .

Our school sy stem . our lon g
- ran ge rap id - firin g

gun s. our machin ery an d inven tion s. an d our rail

road systems are gradually in troduced amon g the

backward races. who will thereby come up rela

tively faster. than we can go ahead of them b1

n ew inven tion s. which will also be in troduced bi
them . an d by help of our men . 11 ho will be hired

by them for a while.

the Teuton s in crease in No rth \n 1er

ica . so will the Span ish - speak in g populatio n in

crease in the vast territory o f South . \n 1erica .

C en tral A merica an d M ex ico . While the Ten

ton s in crease in A ustralia . so will the Russian s

on the vast wheat fields of Siberia .

Teuton s in crease in Sou th A fric"

so QM :

F ren ch an d Belig a n s in crease a n d ex t en d
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Fren ch lan guage in n orthern A frica an d in the

vast C on go d istrict of Cen tral A frica. A ll -will

soon have n ewspapers
,
schools

,
railroads, an d

man ufacturin g plan ts. There are n o more n ew

thin ly - settled coun tries to con quer with profit .
The E n glish lan guage is spoken by on ly on e

man out of twelve in the world . This is prob

ably as high as it is likely to reach alon e. Lan

guage is very ten acious. En glish is spoken in

n o coun try n ot govern ed by En glish
- speaking

people, an d by far n ot all of them .

I n wealth,
commerce an d education the Teu

ton s stan d to- day ,
relatively ,

as high in the world

as they ever will stan d . O f course ,
all will pro

gress, but I mean prOportion ately .

While the Teuton s are in the lead
,
it wou ld be

a wise move to combin e upon an easy phon etic,
regular an d self- clear un ion lan guage, which

would become in tern ation al in travel , commerce

an d diplomacy . in stead of the comp lex
,
irregu lar

an d d ifficult Fren ch.

Let us take our men tal telescope an d look

ahead to develop the power of far- sight (telesis) .
When the world is fully settled an d all n a tion s
have developed their school sy stems an d man u

facturin g in st itut ion s. as they will, then the
“
struggle of ex isten ce will be equalized as

amon g n ation s, then each n ation will be more

an d more obliged to live 0 11 their own resources.

Now
,
it is easy to see that those n at ion s which

shall then have the most expen sive. difficult an d
[me - n a sting languages in spellin g , grammar an d
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more sy stemat ic. more regular an d more relia

ble ; mehr rechen bar as the German s say . You

can reckon on evolved con duct . Take for in s
tan ce a d ishon est man . he may pay or he may n ot.

accord in g as his n otion happen s to be . The hon

est man . on the other han d . has his con duct more

evolved in to certain wel l defin ed lin es. This con

duct is more regular an d varies less from on e

side to the other. You can reckon Upon his con

duct .
I t is the same with a good lan guage . I t is

more evo lved : that is. more regular an d sy st’e
matic in spellin g . grammar an dvocabulary . Such
a lan guage is more like an hon est man . I ts con

duct is more regular an d systematic .

There is an other characterist ic of developed
con duct . men tion ed in the D ata of I ftics: n amely.

it has more far- sight ( telesis) in it. less n arrow

an d chauvin istic .

A s men develop . they see farther ahead in

t ime. While the savage thin ks on ly o f a dav
ahead . a developed statesman thin ks of the wel

fare of comin g gen erat ion s. The cap italist invests
mon ey . req uirin g years of work before d ividen ds
are expected . The developed man can also look

farther aroun d in space . the savage care

on ly about the n eighborin g hun tin g groun ds an d

tribes. the developed man is also an x ious to kn ow,

what is don e or said on the other side o f the g lobe.

a savage is so p atriotic that he will fight
a n eighboring tribe. simply because they belon g
to an o ther tribe. the developed man w ( wk {or
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he ben efit of all men
,
as bein g most profitable to

1 im se lf in the lon g run . He is blessed with more
farsight in time an d space . A Teuton ic un ion

on gue is. therefore . in harmon y with the evolu
io n o f con duct . I t is. in deed a re- un ion of the

Teuton ic race with improved methods an d wide
‘

o resight or farsight (fern sehen ) .

PSYC HOLOGY .

The reader was asked before to look at the

111 io n lan guage with a telescope .

Let the reader n ow look at Tuton ish with a

n icroscope. Let the reader go in to the in terior

«1 111 of the un ion ton gue . con stitutes
1 good grammar an d vocabulary by itself
Let i 1s start out with a well- proved psycho logi

a l po in t . as a basis.

The ease of the suggesti
'
z
'
e actio n is in pro

hortion to the n umber of times the symbol (word
1 1

'

sign ) a n d idea how» been associated in ca n s

iousn ess.

Th is is the reason why we un derstan d an d re

member so easily the frequen t words an d rules

) f the lan guage . The symbo l an d idea have been
-
.o often associated in con sciousn ess. as to have
1een organ icly registered in the min d . A ccord

in g to this fact . it is n ecessary for a good lan

guage to have few an d sy stematic rules. in order

.hat these may be so con stan tly associated in

zo n sciousn ess with the given ideas that a thorough
n en tal reg istratio n may the soon er take place,

1 n d men tal en erg y n ot be wasted 0 11 a d ivirsity
Df rules an d exception s. Now , th e gray m eme:
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o f the brain is wasted without a correspon ding
ben efit , 0 11 irregular verbs an d n oun s.

Let us take an illustration . I f. allverbs formed
their past ten se an d past participle on

“
en

”

; as,

l have taken ; I have given ; I have loven ; I have
work en

,
etc .

,
it is easy to un derstan d that .such

a un iversal an d perman en t sign an d past action
wou ld

°

be so frequen tly associated in con scious

n ess as to produce the greatest ease of the sug

gestive act ion . The same truth applies to all

rules. prefixes. suffixes an d base words. I f on

the other han d there are man y rules for form in g
the past ten se

,
then n on e of the rules an d ex

ceptio n s wi l l be so often associated in con sc ious

n ess. as to produce the greatest ease of the sug

gest1ve act1on .

Scien ce. therefore
,
tells us that , an irregular

rt rammar is a psychological sin ,
an d a check on

easvun derstan d in g an d mem0 1 .y We must,
therefore . have the fewest an d simplest n ecessary
rules of grammar an d the fewest base words

practical. in order that the common words may
con stan tly reappear in the higher compoun ds

, as

remin ders an d expla in ers
,
in order that the base

words may
“
be so often associated with their

ideas in con sciousn ess as to fo rm a thorough

men ta l reg istration in memory
,

"
an d n ot have

this men tal reg istration weaken ed by un n eces

sary fore1gn material.
I f lan guage was sy stematized accordin g to the

scien ce of ps1 chologvreadin g . speakin g ,
un der

tan dmg a n d rememberin g would be far easier
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than n ow. We stan d in our own light an d pre
ven t much progress by retain in g our d iffi cu lt

u n systematic heterogen ous an d n ation al ton gues.

Look in g at the
“
Teuton ic Un ion Ton gue

”

bo th with a telescope an d a microscope, it will
convin ce an y lin guist that the Teuton s ought to
un ite on on e systematic ton gue for the whole

race n ow
,
while they are in the lead . No act

wou ld be so lon g remembered . The Greek an d

La t in ton gues are the most perfect mon umen ts

o f those people
, although they are fearfully d if

heu lt an d irregular.

THE INTERNA TIONA L C ONFERENC E .

Before an y un ion ton gue can be in troduced
in to the world on a sufficien tly large scale it will

n a turally have to be san ction ed by an authori

l a tive in tern ation al lan guage con feren ce . n o mat

ter how good a private scheme might be.

The author
,
however

,
must con fess that he

has n ot a very great con fiden ce in the ability of

an in tern ation al con feren ce to con struct a good

u n ion ton gue, except in so far as ex ten d in g an d

ag reein g upon a un ion vocabulary is con cern ed .

I t requires years of con stan t study by a lan

guage expert before he can form an organ ic idea

o f the requiremen ts of such a ton gue . The dele

g ates to such a conven t ion would un doubtedly
be able lin quists in the old lan guages, but it

wou ld take a lon g t ime before they could get

a n ew focus an d organ ically arran ge a n ew
scheme an d agree to it. The majority would

of course decide. A t on e time th ey memen ae
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to the op i n ion of on e man , an d at an other time

vield to the opin ion of an other. an d so on from

day to day . The n ew scheme . which they wou ld

be likely to agree upon
,
wou ld probably be much

patched up . like the laws of a
.

leg islature . o r the

platform of a party . conven tion is seldom

fitted for close an d con cen trated thin kin g .

legislature could defeat Pau l Murphy at p lay in g
chess. un less they appoin ted a greater chess

player to act for them . an d then it would be sin g le

in d ividual work . leg islature or conven tion
could write a poem . pain t a great p icture or even
t omman d an army in battle . G rammar con strue

! ion is a work of art .

The highest men tal effort in art or scien ce has

been the work of on e master m in d . He may have
been more or less assisted . bu t a l l id eas had to be

approved by some on e man . in order to estab

lish a con n ection of all the thoughts con cern ed

in to on e brain .

The in tellect of a conven tion is on ly the aver
age in tellect of their n umber. I t is d ifficu lt to
secure a conven tion or con feren ce of the highest

ty pe of scien tific m in ds. an d when they are se

cured . they are often so in d ividua listic an d

stubbor n. that n o agreemen t amon g them is pos

sible This is on e reason why it would be a

very great hon or to the Teuton s. if they could

agree upon a common compromise un ion ton gue .

Probably the best way to develop an d agree

upon a Teuton ic Un ion Ton gue
”

. would be to

form an in tern ation al association with perman en t
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head q u arters at I laag , (Hague) Hollan d . an d

let a ll d iscussion s. lectures. books. papers. pam

phlets an d letters on the subj ect be sen t to this

office for in spection an d criticism . Soon learn ed

professors in the lead in g un iversities would lect
ure 0 11 the subj ect . The press would d iscuss it .

The best min ds of the whole Teuton ic race wou ld

colabo r through this assoc iation . to develop the

good . easy . phon etic . regular an d self- clear un ion

ton gue . as the on e future lan guage o f the Ten

ton ic race.

A fter lan guage had been developed to the

satisfaction of the leaders of the race. an in ter

Teu ton ic con feren ce cou ld then be called to far

ther improve the lan guage an d san ction its adop
tion . with the con sen t of the n atio n a l g overn
men ts.

Let the Teuton s agree upon on e sin gle home

un ion ton gue for their race . for their develop
men t an d for their safet y . so that our children

will n ot mourn over an other
"

Sad Historical
Disagreemen t .

”

A sk in g y our k in d an d cha n t

ab le crit icism of
“

TUTONI SH o r the A nglo

German Un ion Ton gue
"

. an d believin g tha t a

m it e has been added to human itv'

s cause . I

rema in

Yours tru ly ,

THE A TTHOR .
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quain ted with all the lan guages. belon g in g to the

race . that . he can respect an d en iovread in g them.

as he does his own particular mother ton gue,

should draw up the best plan o r p lan s
,
he is cap

able o f. an d mak e it widelvkn own to the educa

tion al an d politica l leaders o f his race .

A fter some person o r person s has d rawn
up the best plan he can . an d made it widely

k n own to his race . an d if his plan shall be foun d

practical en ough as a basis,
to a sufficien t n um

ber o f in fluen tial frien ds. let those frien ds peti
tion their presiden ts. k in gs or q ueen s. to appoin t
delegates to meet in an in tern at io n al lan guage

con feren ce. to mod ify . refin 1

an d exten d the best

proposed plan ,
or mak !

a n ew on e . The dele

gates. savthirtvin all . at I laag . in I l o llan d . will

do the best they can . an d g ive the result of their

work to the world in a book fo r free d istribu t ion .

to a ll who may wish to see it fo r farther eriti
cism . A ll suggestio n s. to be sen t to the record

in
,

Ur secretary in Ho llan d . This first con feren ce

will then go home . g ivin g the peop le from two

to three vears t ime . to sen d in suggestio n s of

i111provemen ts to be made in the proposed un ion

ton gue .
or sen d in n ew schemes. A fter two or

three y ears have elapsed . let a n ew con feren ce

be appoin teed of learn ed n ew members. to refin e.
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fin ish an d accept the proposed common un ion

to n gue to the amoun t of words with the

ru les of g
'

ammar . This n umber will be en ough

fo r social . commercial an d literary purposes to

beg in with . The scien tific term in o log y to wait

a gen eration lon ger. grammar an d vocabu
la rvto be g iven bvthem in conven ien t book form
at small wholesale profit . in this wavwe shall

ob ta in a lan guage. which has go n e through five
d ist illin g an d refin in g processes. 1 st . ) through

a lon g historv: an d . ) through the m in d o f the

or ig in a l plan er ; 3rd . ) through the min d o f the

fi r st in tern ation al con feren ce : 4th . ) through the

m in ds of the people an d their argus
- ey ed critics

'

5th . ) through the secon d in tern ation al lan guage

con feren ce.

l l
'

ith abun dan ce of mo n ey . l ‘
arn in g . time an d

ta len t , we are likely to obta in . with our precau

t ion ary quin tuple d istillat io n s. as good a un ion

ton gue . as we shall ever be able to produce to

begin with . A perman en t supervisin g sup reme

lan guage court of five j udges . can be appo in ted
later.

oth . ) A fter the tm ion to n gue is agreed upon .

let an in tern atio n al book on gen eral geog raphy
be prepared in this lan guage . to be stud ied in all

the Common schoo ls in all the
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in g to the ttn io n . half an hour each davduring
the schoo l year

,
an d thus con t in ued from thirty

to fiftvy ears. A fter fiftvvears of t ime
,
the old

people wtll have d ied away . an d all who will then
be left . will be masters of the un ion ton gue , from

havin g read an d spoken it in the geography

classes in all the Teuton ic common schools. .\f

ter fiftvvears. the tmion ton gue can be used for

all purposes in all Teuton ic coun tries to the ex

elusion o f an y other official lan guage . I t will

then be for the ben efit of other coun tries to de
clare it the diplomatic ton gue .

G eography is chosen for in troducin g the un ion

ton gue,
because it is the most obj ective an d con

crete o f all common school bran ches. I t is the

'
asiest, to youn g children . an d is that bran ch of

study which can most easily be spared from im

med iate n se . There will be 11 0 extra cost . or loss
o f t ime. fo r we lear n geography . while learn in g

the lan guage . Lawy ers will for a time have to

stud y . the old lan guages. un til en ough is tran s
lated . A ll other books are con stan tly repub lish ed
an d improved .

T I l F.

“
TU

’

l
‘

ONlSl -I
” UNION

'

l
‘

(

1 .

A sing le language which shoul d b e so widelxj

l
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kn own ,
so regular in grammar, so phon etic in '

spe llin g ,
an d so self- explan atory in vocabulary ,

that a ll school children could easily learn it as

a supplemen tary study in gen eral geography of

ha lf an hour per day in all the common schools,

an d in add it ion two to four hours per week in

gen eral history in all high schools
,
academies,

sem in aries. colleges a nd un iversities, have been

the wish of philosophers an d poets
,
as well as of

scien t ists an d commercial travelers for man y
cen turies.

A wish which has lasted so lon g ,
an d which

is so widely dissemin ated ,
it seems to me. is like

ly to have a stron g en ough basis, to allow this
w ished for lan guage to be put in to actual prae
t ical use, soon er or later. That such a lan guage

is widely desired by the world
'

s progressive
m in ds, can hardly be doubted .

Look for a momen t at a few of the efforts
which have been made to con struct such a lan

guage, an d look at the men who have favored
an d assisted this great lan guage idea ,

an d it will

be easy to see that such a lan guage has been

w idelvdesired by promin en t men an d women .

A mon g those who have worked for the idea .

are A lexan der the Great , Julius C aesar, K ath
arin a the Grea t

, Leibn itz ;
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cob G rimm : V eda l of Paris : Prof. D amm of

Stockholm . l
'

ola/wh by Rev. Schleyer. Ling n a by

Prof. Hen derson . Pasilin g n a by M r. P . Stein er.
( l

'

n ion o f En g . Ger. a nd l n ferpretor by

Ed itor. Karl Len tz . (Teuton ic an d Roman ic

un ion ) : L in g n o l n tern acia b y D r . Eckstein .

(Un ion of Roman ic ton gues ) : L in g n a F ran co

bv lern hard . ( A simp lification an d

sy stematizatmn o f I ta lian ) : l l
'

elt deutsch bv
Doctor l

’
. simp lification an d

regulatio n of the G erman ) : A n g lo F ran co

by l ’. Ho in ix (Un ion of Fren ch an d E n g

lish ) : Spel in bv Prof. Bauer . ( l
’
artlvLat in

an d partly inven ted ) . C osmos bvRev. Lauda

(Based 0 11 Latin an d part ly inven ted ) : H'

orl i

E n g lish by l’rof. lell . ( Spellin g Reform

on lv) Regular Russian bvKopitar . (Simp lifica

tion of the Russian ton gue ) . um . C hin o -Jap
an ese ( by a I apan ese lin guist ) . I forget the

n ame of this author an d I have lost the paper in
which I saw a sketch of the proposed C hin o -Jr [h

an ese n n io n Lan guage .

' t
'

larison by L . N. ( full

n ame n ot g iven ) . This is the last effort . I kn ow
of. except my own effort . Tuton ish. C larison

(clear soun d ) is a proposed un ificatio n . with a

regu lar grammar. of l’ren ch . Span ish . I talian

an d Portuguese
— a Roman ic un ion to n gue . just
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I S Tuton ish is a ttn ion of the Teuton ic ton gues.

I can
'

t help but express a kin d regard for the

tu tho r of C larison . He has worked n oblvfor the
1n ification of the Latin or Roman ic lan guages.

Th e same might be said of Lin gt
'
a l n tern acia ,

osmos
,
Spelin an d L in g n a .

but in the latter

tamed efforts the presen t livin g words are n ot so

l irectly recogn izable as in C larison ,
except A n

zlo
- Fran ca, which is the most con servative .

Xn g lo
-Fran ca is the easiest to learn for En glish

n en an d Fren chmen . but it retain s very man y
rregu larities, an d its vocabulary is n ot self- ex

) la in in g en ough. I t seems to me ihat C lariso n

1 as too complex verbs an d that the vocabulary
is n ot as self- explain in g as it ought to be for

the fu ture men tal econ omvof children an d labor

in g people, in order to en rich their min ds

th rough the tran sparen cvof lan guage ; that is.

by simply hearin g an d read in g it .

I f it is true
,
as I believe, that we can obtain

n o in tern ation al lan guage which will live , n u

less it is first made the livin g home lan guage of a

grea t an d widelv- spread race . then it fo llows that

such a race must be first un ited on a lan guage

for n ation al home use, before we can obtain an

in tern ation al ton gue. I f it is n ecessary t\\ t\s t o
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un ite a race. that race will have pride en ough to

work out the plan of un ification itself.

No Roman ic lan guage con gress would be

likely to adopt a plan proposed by E n g lishmen

or German s. an y more than a Teuton ic lan guage
con feren ce would let a Fren chman or a Span iard

prescribe to them what lan guage they should

un ite upon . Such is human n ature. See how

hard the Filip in os fight this vear, 1 900 , against

foreign A merican con trol . an d how hard
,

the

Dutch in South A frica fight again st foreign

E n glish con trol. How much more would n ot

foreign con trol be fought bvan en tire educated
race ? Y et I believe such proposed lan guages,

as Void/1 11k , I n terprctor. Pasilingn a,
L in gua.

Spelin ,
A nglo

-Fran co
,
L ingt

'
o l n tcrn acia

,
C os

mos an d C larison are great art istic helps to ia

ture race un ification s. O n such a race un ion

ton gue . when made a n at ion al an d livin g familv
lan guage must rest . the on ly true an d durable

basis for the much- desired I n tern ation al lan

guage
— n ation al before in tern ation al.

MUST IT BE A L I V ING TONGUE ?

O n this poin t
,
I fear I shall differ from the

Op in ion held by man y of my i rien ds an d co
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glz
’

sh. You can imagin e how both part ies did
show the good poin ts in their own lan guage and

defects in the lan guage of the other sid e . We

had on e advan tage ; n amely n either E n gl ish n or

German was our mother ton gue, as we were

Norwegian s studyin g for the Lutheran m in istry.

I received an impression thatvery even in g which
has stuck to me ever sin ce. I thought ,

“How
fin e ! how gran d would it n ot be

,
if the good

poin ts on ly in En g lish. German . Dutch , Swed ish.

an d my Dan ish-Norwegian mother ton gue could

be un ited in to on e gran d good lan guage with a

regular grammar ! Would n ot then all college

studen ts over the whole world studvit
A t school I talked abou t this n ew un ion lan

guage to my fellow studen ts an d to the profes

sors. I remember o n e of the professors said to

me , as I visited his house on e even in g , to con

su lt him on mvn ew idea .

“Your idea
, Mr. Mo lee , of un it in g the T en

to n ic ton gues, an d of in tro ducin g the un ion

lan guage, first as a supplemen tary study in

the commo n schoo ls for fiftvyears an d after

that t ime
,
use it for all b ran ches of study . an d

fin ally use it fo r all k in ds of busin ess, has

n o thin g in it that is physically impossible, for

a ll lang uag es are more or l ess a un ion of dif
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°

e n t ton gues, but the world is hard ly ready
t fo r such a premed itated an d sudden un ifi

t io n ,
an d all peop le thin k too much of their

m respect ive lan guages, to be willin g to

> ld en ough, on e to the o ther
,
to perm it a

m p rom ise lan guage to be in troduced . I f
,

w ever
, you fin d p leasure en ough in that lin e

s tu dy , y ou m ight write a small pamphlet on
e sub j ect an d thereby feel the pulse of the

) r ld . But if you persist in sacrificin g your
n e in that lin e o f thought , you w ill n ever
c om e a rich man . I fvou wan t to become a

artvr , to an idea
, you can take up that sub

:t as your life work . Y ou mavbe’

able to

a n ge the Op in io n of the world a t rifle
,
but it

11 n ever ben efi t y ou . except it mavfurn ish
.u a p leasan t hobbvan d pass t ime , if you

n a ffo rd it .

”

I asked the professor aga in ,
if he d id n ot

in k it would -be possib le for the un iversit ies
the world to ho ld an in tern at ion al con fer

ce ,
to simp lify La t in an d make that the in

rn a tio n a l lan guage . in travel
,
commerce an d

p lomacv, an d he sa id in substan ce
,
as n ear as

can remember it

“No
,
n either Lat in . n or auvo ther dead lan

l ag e can be used for in tern ation ak \t a \1e\ we
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commerce
,
because there w ill n ot be p eop le

en ough in the world , who can be in duced to

learn it . after the first spell of curiositvis wo rn

out . M an y peo p le wil l n ever get the sp ell of

curiosit y to stud y an y dead lan guage .

”

I added
,
I f Lat in was made very regu lar

an d easy to learn . an d stud ied in a ll h igher

schoo ls, it seems that it m ig ht be used in

travel an d commerce .

He rep l ied w ith a good po rt ion of feel in g :

“No sir ! M r. Molee . O n ly a
‘

n ation a l' lan

guage can become
‘

in tern atton al.
'

I am con fi

den t of that . my dear y oun g pupil . E lias.

thin k of the actual an d pract ical c ircum

stan ces surroun d in g an in tern at ion al lan guage.

Regu larit y of grammar is a conven ien ce
,
an d

a luxury
,
but I t i s n o t an all compellin g requi

site to an in tern at io n al to n gue .

”

Well. professor. said I .

“

what do y ou con

sider the a ll compell in g requ isite to b e ?
"

En ough common peo p le to speak an d read

it . he sa id .

“

You

“

must fi rst get peo ple
en ough to speak it at home as a n a t io n al
ton gue . before y ou can make it in tern a t io n al.
You must have so man y peop le to speak it,

have so large a commerce an d so large a lit

era ture for the p eople to read . th at
'

xxwk“com
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pel o ther n a t io n s to study it as a n ecessity in
travel, or commerce

, or education , then your
lan guage w ill be in tern a tion al , whether it is a

goo d or a

'

bad lan guage .

”

L et us look at the pract ical reason for this,
E l ias . Y ou kn ow that the common people are

the o n es who prepare the merchan d ise,
they

co n du c t the ships an d the ra ilroad tra in s,
they

t ra n sport the goods an d the passen gers. Y ou

m eet the common peop le everywhere . The

common people study on ly their own lan guage

an d occasion ally a livin g n eighborin g lan guage .

a s their n ecessity compels them to do so
,
but

th evwould n ot fin d t ime to stud y a dead lan

g u age ,
or a mere ex tra book lan guage. There

wou ld , in this circumstan ce. be n othin g to com

pe l them to study a dead lan guage ,
or a lan

g uage employed by n o n at ion .

“Now
,
let us

,
E lias

,
he con tin ued .

let us

suppose that you set out from Decorah . I owa .

Un ited States of A merica
,
to make a trip aroun d

the world . Let us also suppose that all the un i

versities of Teuton ic an d Roman ic coun tries had

agreed to simplify Latin an d teach it to all their

studen ts. On ly Teuton ic an d Roman ic coun tries

would agree to this. as Lat in is n ot much stud ied

in Slavon ic, Turan ian ,
Semitic an d Nkowgpkxe.
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coun tries. Now
, j ust try your world trip and

see how much use you can make of your ‘

Regu

lar Lat in
'

without a livin g home. You set ouf

from D ecorah
,
I owa . The first thin g you will

n eed is a drayman to carry y our baggage to the

railway depot . Now suppose you ask the d rav
man 111 Regular Latin to take y our baggage to

the south side railway depot
,
what would he

thin k of y ou
? A ccord in g to our hypothesis, the

d ra yman would belon g to the common people
an d would

,
therefore. kn ow on ly on e or two liv

in g lan guages. which the circumstan ces had in
duced him to learn .

”

I said .

“
I n this college city of Decorah

,
I could

hun t up a college studen t to be my in terpreter,
as all co llege studen ts by our hypothesis would
kn ow Regular Lat in The professor an d his

wife laughed at my reply . His wife said
, You

have n ot corn ered E liasvet, professor.

”

The pro fessor said :
“
O rd in ary studen ts take

l ittle in terest in Regular Latin . although it is

agreed to by the un iversities, because the lan

guage has n o literatu re ,
an d will n ever have an y

l iterature worth speak in g of. except some dry

statist ics on commerce . which on ly higher poli

tician s read . A gain . on ly a few rich studen ts
e xp ect to travel in foreign coun tries or en gage
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in fo reign commerce , hen ce few expect to speak
it in real life

'

s n ecessity . You kn ow that at least
n in ety per cen t of the studen ts expect to sett le
d own to their work

_

in some in terior town . away

from the sea coast . where they n ever see a for

e ign ship , hen ce they study the Regular Lat in
o n ly as a matter of form

,
to keep up the require

m en ts of society . They have n o pract ical use

for a dead lan guage, an d they feel it . I f thev
wish to see what is goin g on in foreign coun tries.

they can see that through tran slation s in to some

great livin g lan guage . A s the case n ow stan ds.

C lassical Latin is losin g groun d . because it is

too d ifficult . an d Regular Latin is losin g groun d .

because it has n either a livin g home n or an y

literature.

professor, could it n ot have a litera
ture I said .

“
Because. he replied .

“
when y ou

take awavthe common people. y ou will n ot have
readers an d buyers en ough o f y our book s an d

joum als to support a literature .
( )n ly a small

per cen t of the populat ion bu y an y g iven book
or paper. A few learn ed men can n o t support a

literature.

The professor
’

s wife added : I
'

believe the

professor is right on that poin t E lias. I have
a cousin in New York

,
who has written on e. at



42 TL
'

TOX ISH: OR

the most widely read books of this cen tury . an d

y et it has on ly reached a circulation o f a hun

dred thousan d copies in an E n glish read in g pop

ulation in the world of over a hun dred million s.

The book did n ot reach more than on e man or

woman in a thousan d . an d this is coun ted a very
successful book . So y ou see

,
Elias

,
that a few

un iversity studen ts can n o t support a literature
in a lan guage without a home. Even if a few

studen ts stud y Classical Latin or Regular Latin
as a matter of form . they would st ill prefer to
read a story . a sermon . or a speech in their own

n ation al lan guage. so much n earer their hearts.
with its dear childhood words an d id ioms. The

studen ts in our college learn on ly to read an d

tran slate Latin but do n ot learn to speak it .

then ,
I said . I suppose. I will be

obliged to beg the professor of the Regular Latin
class to be my in terpreter to get the said d ray
man to take my baggage to the railway depot .
He teaches that lan guage y ear after vear , so

that at last he can speak it with me an d speak
En glish or German to the drayman .

The pro fessor smiled an d said . e will have
to let y ou get out of this college town . at least .
as y ou kn ow where the college is located , an d

W1]ere you can fin d Prof Lati n o amt ask him
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an d in terpreters for all such foreign travellers?”
I began to see the in sufficien cy of an ex tra

in tern ation al lan guage, without a grea t home

basis.

She con tin ued . will you do when you

come to Con stan tin ople amon g the Turks,
amon g

the C hin ese an d Japan ese
,
who do n ot study

Latin ?”

“
I will have to hire in terpreters in evervcoun

try as travelers do n ow . or learn the lan guage of

the common people.

"
I replied . A t this po in t bo th

the pro fessor an d his wife laughed heartily at my

position . be say in g ,

“No . E lias. y ou can do n e ith
er. accord in g to our hy pothe5 1s. for y ou are to

get alon g with y our supposed ex tra in tern ation al
Regular Lat in without a livin g home. Y ou must
talk n othin g but this Regular Latin . You must
learn n o foreign lan guage ,

for travelers can do

that n ow. who have n o in tern ation al lan guage.

You can fin d n o in terpreters in A sia . as there
are n o Regular Latin teachers there . There civ
ilization is n ot built on Roman thought . There.

they have Hebrew. A rabian an d San scrit as the

classrcal ton gues.

”

I d id n ot give an y an swer to this an d there
was a pause of silen t thin kin g .

The p rofessor broke the silen ce an d said
, I t
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seem s to me that your first idea of un iting all

th e Teuton ic ton gues in to on e un ion lan guage

a n d have it in troduced as a common n at ion al
to n gue through fifty y ears of geography stud y
in a ll the common schools in all the Teuton ic

cou n tries, is a better idea
,
than y our supposed

ex tra Regular Latin .

Y ou must bear in min d that . lan guage by its
very n ature

,
is the most democrat ic o f all in st i

tu tio n s. History shows that when an y lan guage

ceased to be spoken by the people
,
it also ceased

to be used in travel an d commerce . an d was on ly
re ta in ed by a select priesthood in say in g certain
p rayers an d ben ediction s. as

“

San scrit
,

” "He
brew

”
an d La tin .

The professor’s wife added .

“
The leaders o f

sta te . the capta in s of in dustry
,
an d great writers

d esire a widely un derstood common people's lan

guage ,
even more than farmers

,
laborers an d

merchan ts. The greater the presiden t
,
k in g ,

k aiser, queen . gen era l . merchan t o r journ alist .

the more does he desire to have his proc lamation
,

recommen dation . order. trade circular
,
advertise

men t
,
book or article un derstood by the common

people
,
whom he wishes to influen ce ,

hen ce you

see few will care to learn a lan guage n ot n n ner
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stood by a vast n umber of common people.

E lias.

Here the professor asked me . sayin g . C an y ou

see an y reason . E lias. why Latln can not be used

as the lan guage of travel
,
commerce an d d iplo

macy today
,
if it was possible for a n y extra

lan guage without a home to be so used

I said that I could n o t see why Latin was n ot

emp loyed b y commercial travelers an d d ip lomats.

M illion s o f do llars is spen t in teachin g it in all

the un iversities. colleges an d high schoo ls of

christen dom . I t is supported by the powerful

C atho lic church. other inven ted dead . or

mere book lan guage . could expect more govem
men t

\
an d popular support .

\
'

o . said he . n o other dead lan guage could

expect more support than Lat in is n ow receiving.

an d if Latin can
’t n ow be ut ilized in foreign

commerce . then n o o ther homeless lan guage can

y ou take away the common peop le an d

the literature from a lan guage. y ou take away

all livin g in terest from it.

O n ly the people in their m ighty combin ed

power can main tain an in tern at ion al lan guage
un der more or less guidan ce by learn ed men an d

b y several states. Let me read to s on what a
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G erman poet expresses with force an d beaut y on

this po in t .

n icht das Y olk weiss.

t
”

) das weiss n och Nieman d ,

W’

as n icht des \
'

olk kan .

O das kan n och Nieman d .

n icht das V olk thut
,

D as bleibt un geschehen .

T he professor'

s wife sa id .

“
You suggested

som e t ime ago .
E lias. that the un iversit ies might

com b in e to make a
‘

Regular Latin
'

in tern a

t io n a l . for the ex tra purpose of travel an d com

m erce. This would n ot decrease the burden o f

learn in g so man y small lan guages. an d it would

n o t help the laborin g men . n o r schoo l children .

n o r the women of an y coun try to obtain an easy .

regu lar phon et ic. self- expla i n in g lan guage fo r

hom e use in which they could read . un derstan d
n d remember much more than they do at pres

en t . How much better would n ot be a sy stem
a t ic . Teuton ic un ion . people

'

s lan guage
?
’

The professor added .

“
Bishop Wilkin s in

ven ted a philosophical in tern at ion al lan guage in
1 668 for the ex tra purpose o f travel . commerce

an d scien ce. statin g very clearly that his n ew

lan guage was n ot in ten ded to d isplace an y of the

p resen t tong ues in use. y et his extra “Wi n n i e

a
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n ever awaken ed an y pract ical in terest . I t is

n ow k n own to on ly a few learn ed men . I f no

race of people has love en o ugh for future
human ity . at least . to give up some o f the

presen t i rregularities. so as to combin e on a great

un io n ton gue of their own race.
in such a way

as to g ive the old people the privilege o f using

the o ld lan guage durin g their lifetime. while the

y o un g learn it gradually through the common

schoo ls. as a supplemen tary study . then the world

will n ever obtain an in tern ation al lan guage . as

far as I can see . n ow A lan guage must first
become n at ion al before it can become in tern a
tion al .

”

I asked the professor. D o y ou n ot thin k that
even . if the five greatest races an d lan guage

fam ilies o f the world combin ed . each amon g

themselves. for conven ien ce an d in order to pre

serve so much of their previously well k n own

words an d id ioms. as to make the n ew proposed
lan guages easy to in troduce amon g their p eo ple.

as a supplemen tary geography stud y in the ir re

spective schools for fifty y ears. that the Teu ton ic
,

un ion ton gue would . n evertheless. be adopted as

the
‘
cen tral in tern ation al lan guage

?
’

“
I mean ,

suppose the Teuton ic . Roman ic.

5 1awon ic
, Semitic, an d NI on goh c races combin ed
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'
sp ectively an d the sma ller side races join ed the

n io n n earest to them . would it n ot still be prob
) le that the Teuton ic un ion to n gue would be

‘

cep ted by them as the cen tra l lan guage fo r

wre ign commerce an d foreign d iplomacy
?

He an swered , I should thin k so , yet, if the

Loman ic race an d lan guage fam ily combin ed

l to on e easy . phon etic un ion ton gue an d in tro

uced it in to Fran ce ,
Spain . I taly . Portuga l.

Iorthern A frica , Mex ico . C en tral A merica .
in to

t e vast future populat ion o f South A merica .

Tuba . Philippin e I slan ds an d M adagascar . an d if

tat un ion ton gue was favo red by Russia an d

er man y S lavon ic relatives. it m ight g ive the
’

eu ton ic un ion lan guage a close competitio n fo r

1 6 Cen tral lan guage . Y et if the Roman ic un io n

mgue should win that p rize .
it wou ld n ot hurt

s. for we should desire to learn that great easy .

gular, livin g an d euphon eous un io n ton gue.

nvway in our higher schools. as we n ow stud y
ren ch an d Span ish. Our Teuton ic un ion would

e. in tern ation al to a great ex ten t an y wa y . an d

l ere would be bttt few o f our people . who wou ld

”

avel or trade outside of our own Teuton ic
oun tries, an d our literature would be all em

racin g. in art an d scien ce .

”

Here the professor
’

s wife said ,
i t seern s to
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me that the Teuton ic un ion ton gue wou ld he

more powerful an d therefore win the Cen tral
lan guage prize. Russia . I thin k , wou ld prefer

to study the Teuton ic un ion ton gue as an extra
lan guage in her high schoo l. on accoun t of bor

derin g on the Teuton ic coun tries of Norway.
Sweden . German y an d A ustria

,
while she i s not

a n eighbor to anvof the Roman ic coun tries.

“Why , Mrs. Professor
,

”
I asked .

“

do you

thin k the Teuton ic un ion tongue would be more

powerful than the Roman ic

Because, upon the who le. the Teuton s are the

most scattered . has the greatest commerce and

population . By combin in g the Teuton s un der

on e un ion ton gue. y ou would really be un iting
fourteen n at ion s, as follows : I . Un ited States.
2 Can ada , 3 En glan d , 4 A ustralia , 5 German y ,

6 A ustria
, 7 Switzerlan d . 8Hollan d , 9 D enmark

an d I celan d . 10 Sweden .
I I Norway . 1 2 South

A frica . I 3 New Guin ea . [4 New Z ealan d . to

say n othin g vet about Born eo . Sumatra . Java
an d Celebes

,
n ow un der the guidan ce of Hol

lan d . I f foreign high schools n ow study E n glish
an d German for travel an d literature. how much

more would they n o t stud y the easy regular

p hon etic, self
- explain in g Teuton ic un ion tongue.

after fourteen n ation s had comhin en to in troduce.
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as i wish to write the rest of my book w ith
capital letters, i owe the kin d reader somethi

i am un der obligation to show the reader tl

there are greater phy sical an d men tal in j uries
the use of capital letters. than he ever d reamed

in his philosophy . i have used
“
caps

”
so 1

just to show that i could use them .

let me first po in t out that there is n o n eed

capital let ters,
whatever. the old roman s u

on ly on e kin d of letters in the classica l lat

n amely , capitals on ly n ow. if who le pages t

be prin ted an d un derstood with capitals
,
ther

follows that who le pages can be writ ten
un derstood with small letters on ly . in n eif

'

case is there a d istin ction between the fi rst
last letter in the period . small letters w0 1

however. be more easily un derstood . beca
'

often er seen . an d . hen ce . more thoroughly reg

tered in memory . there is an o ther reason i t

small letters is easier to read . than capitals. a

that is
, because they presen t a greater variety

con figuration s with their hills an d valley s.

capitals con sist of straight . carpen ter- like lin

an d level below an d above . while the small lett'

run sometimes below the main lin e . an d sor

times above, formin g hills an d valley s.

there is n o capital letters in sh orth an d writi
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n o n e in telegraphy an d we have n o capital
soun ds in speakin g . the chin ese have n o cap

ita l let ters or sign s. the great russian lan

guage has on ly three letters in which there is a

d ifferen ce in form
,
between upper an d lower case

letters.

the on ly excuse. i can fin d in reason for the

use of capital letters, is that they are more beau

t ifu l . but this can hard ly be true. when we re

member that capitals con sist mostly of stra ight .

carpen ter- like lin es. artists say that “
the lin e

of beauty is a curved lin e.

”
capita ls are simp ly

la rge . but n ot beautiful .

it is much easier to write without caps.

ty p e
- setters say that they can co llect an d d is

tribute on an average three lower case letters to
o n e upper case letter. post masters have to ld

m e that their greatest difficulty is in un derstan d
in g the n ames an d addresses on accoun t of the

ca p ital letters, with their extra flourishes. men

d o n ot write cap itals. as well as they do the small

le t ters, because they do n ot write them so o ften .

three evils resu lt from usin g a double sy stem

of letters.

a . ) capitals require a lon ger time for writ in g
an d the writer is con stan t ly worried about where

to in sert them,
if n ot writin g mn c

‘
n hen ce .

an
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an ti- people
’

s arran gemen t . it takes children
twice as lon g to learn a double sy stem . as it does

a sin g le sy stem of let ters.

b . ) thirteen abstract rules of grammar must

be stud ied . as to where to place the capitals. so

that on ly learn ed grammarian s can employ them
correctly at all t imes. this ex tra time and

men tal en ergy is so much taken away from other
more n eeded kn owledge.

c . ) n ow. i will come to the greatest of all

in j uries in this case. although the on e least un
derstood an d felt : n amely . the preven tion of that
close association between symbol an d idea . which

would result . if the same thought was a lways

presen ted with the same fo rm it is true. as

herbert spen cer say s.

“
the ease of the suggestive

tction is great in proport ion to the n umber of

t imes the sy mbol an d idea have been associated

in co n sciousn ess.

if we have double an d treble forms for pre

sen tin g words. then a g iven word will sometimes
be presen ted with all C A P I TA LS . then with

partia l C ap itals an d third with all lower case

letters. as capitals.

”
to those people . who

have n ot time to read the lan guage so much. as

to complete a thorough men tal registration of all

the three forms
,

a sin gle form would facilitate
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e suggestive action amon g them ; that is, to
'

)o rin g men ,
children an d foreign ers.

n ow . let us suppose for a momen t that n atural
rm s were as un kin d to us. as our un n eeded

p ita l letters are ; let us suppose that everv
bjC C lZ had three differen t forms

, as our wo rd .

- Man— man
”—an d suppo se again that

ese n atural forms would chan ge from hour to

)u r . an d from davto day without reason . as

e forms of our words do , would it then n ot

c ome an awful hard task to memorize the

ttural forms?

the capital letters. i am sorry to sa y . actually

aste time. mon ey an d men tal en erg y . a n d hen ce

i poverish our min ds to that ex ten t . they are

) t democratic. which lan guage ab ove every
nin g else should be. y ou may make lan d .

on evan d governmen t aristocrat ic.
i f y ou will .

I t lan guage must be democrat ic for
“

the ben efit

f all . it is as true in lan guage as with every
her in st itu tion . that the simpler it is. provided
will do the same work . the better an d. the more

Arable it is. simplification has shown itself to be

ron ger than un n eeded complex ity lan guage .

lig ion an d etiquette have become simpler an d

ore democrat ic from age to age .

at the p resen t t ime,
it is the more backward
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people who have the most complex writ in g ,
lan

guage. religion an d etiquette. hen ce i thin k
capital letters will fall with man y other in herited
superstition s.

der oft un uberlegten hochachtun g
gegen alte gesetze. alte gebrauche

un d alte religion . hat man alles tibel

in (lervelt zu dan ken .

lichten berg)
NOTE :

'

fo r the g u id a n ce of t y pesetters, whe re n o

“
cap s

"
a re used . th is ru le wil l b ecome n ecessa ry :

“ O n e

l i n e d rawn u n d er a wo rd m ea n s ita l ics, two l in e s mean s

lull lace letters, for sub - head i n gs, or emphasis, a n d three

li n es mean s larger letters for ge n era l head in gs. an
“m”

a n d a n
“
11
”
sp ace shou ld b e placed atter the p eriod to

g ive a more c lear open i n g be tween the period s

why un ite on e race only ?
teuton ic.

the reason why i have excluded the n on - teu

to n ic words. as much as practicable in my p ro

posed tuton ish
,
is n ot . because i have an y p re

j ud ice again st fran ce, spa in or italy . i have a

kin d regard for fram e
,
for help in g us to gain our

in depen den ce in the un ited states from en glan d .

i hon or the fren ch peop le fo r the good work they
d id by the fren ch revo lutio n "

in brin gin g freer

ideas in to the wo rld . in breakin g up the mi(ld le

aged feudal sy stem . an d for g ivin g us the good

wo rld
’

s metric sy stem of weights an d measures.
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i thin k i shall be able to show to the satisfact ion
of the roman ic people that . they do n ot n eed to

m ix their lan guage with teuton ic words, to ob

ta in an in tern ation al ton gue of their own . i

th in k i shall show that it will be the best for the
roman ic people as well as for the Slavon ic . sem

it ic an d mon golic people to let the teuton s un ite

their own homogen eous words, in order to oh

ta in a more harmon ious. econ om ical an d self- ex

p la in in g un ion ton gue. than could possibly be oh

ta in ed with a mixed lan guage .

again mvfren ch frien ds must remember that .

a n in tern ation al lan guage must first become a

livin g n ation al lan guage . if this is true . an d i

th in k i have proved it to be true in a former ar

t iele . then it fo llows that each race must agree

u po n a un ion lan guage which will be able to d is

p lace the presen t lan guages. after a supplemen

ta ry study of the un ion ton gue for. say fifty y ears.

in the common schools through the read in g an d

speaking about geography .

n ow,
my fren ch frien ds will soon see that . we.

sha ll n ot be able to un ite the teuton ic n ation s on

lan guage.
except on a teuton ic basis. an d we shall

n ot be able to in troduce the proposed un ion lan

guage amon g our school children . un less we can

retain so many of the old an d well -k n own we .
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ton ic. every day base words an d idioms. that the
proposed lan guage will be un derstood by them

almost at first sight , or after a week
'

s stud y .

if the teuton s can n o t un ite an d in troduce the

proposed un ion ton gue. except on a teuton ic
basis. then it will be for the best self- in terest of
my fren ch frien ds to let the teuton s alon e to es

tablish such a lan guage.

if the teuton s were able to un ite, an d after fifty

y ears of common school supplemen tary stud y . use

the proposed un ion ton gue as their on ly lan guage
for the whole race ,

an d wipe out eng lish . ger

man . dutch. dan ish. n orwegian . Swed ish an d ice

laud ie. then it would be a great conven ien ce for
my educated fren ch frien ds. then they -

.would

have on ly on e ex tra . easy . phon etic. regular. self

explain in g lan guage an d literature to master ih
stead of man y . by learn in g this on e easy . teu

ton ic . un ion lan guage m y fren ch. span ish . ita lian
an d portuguese frien ds could travel in man y
lan ds with it.

the roman ic people could also un ite upon on e

lan guage in the same way . an d then it would be
comevery conven ien t to the teuton ic people. if

the roman ic peop le cou ld un ite o n a roma n ish

tongue an d in troduce it through a supplemen tary

school bran ch, an d fin ally mak e on ly livin g;r
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english german scand. trench

terre

ma iso n

vcrre

m ilch

father

mo ther mutter moder moder mere

man man n man d man homme

sto n e stcn steel:

synge cha n ter

the roman ic ton gues are as similar to on e an

other as the teuton ic tongues are. it will be

easy to see that by m ix in g these two lan guage

families. it would fill the lan guage with so man y

foreign words that it would n ot become easy

en ough to either the teuton ic or roman ic child ren

to master. as a supplemen tary schoo l bran ch. it

would become an un harmon ious j argon . a k in d
of half- breed or mulatto lan guage . which wou ld

n ot appeal to the art istic feelin g . n or to the love
or p atrio tism of an y race.
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it can hard ly be a cause for n at ion al pride to
speak a lan guage filled with the words of an other
race . because such a lan guage is either the evi
d en ce of in feriority of the home lan guage, or it is

eviden ce of subjugat ion . the en glish speak a

m ix ed lan guage n ow
,
o n accoun t of the n orman

fren ch con quest of en glan d .

if a n ation gave up some of its words in ex

chan ge for other race words, this would be like
the free exchan ge of goods, but it would n ot.

b e subjugation or con quest . such exchan ge

m ust of n ecessity be made
,
if we are ever to have

a n easy un ion ton gue.

the in troduction of foreign words is largely

u n n ecessary , except as to the n ame of certain for
e ign in stitut ion s an d certain foreign art icles of

lux ury ; as
,

“ temple, altar, syn agogue . sofa.

p ian o , etc . even in such cases a modification
o f some old root . or a compoun din g of home

words. might be con structed to en rich the vocab
u lary .

every free people have en deavored ‘

to develoo
their own material .

we might have called a con son an t a with

soun der
”

as the german s.
dutch an d scan d in a

vian s (swedes. n orwegian s an d dan esl . the

german
“
mit” is

“
with

”

;
“
laut

”
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mit laut for con son an t in scan d in avian
an d dutch . met

‘ly d
"

an d
"

medk lin ker in the

great self- explai n i n g russian ton gue a con so

n an t
"

is called sog lasn ia
”
from so . (co n. with l

a n d g lasn ia hen ce
“

shglasn ia
”

(con

so n an t ) .

Self- compoun d in g is more in tern ation al than
borrowin g foreig n words. as well as more n a tural
an d patriot ic .

the beaut ifu l old irish lan guage is full of fin e
poet ical self- developed words :as,

cu . dog : mara.

sea : hen ce ( tun ara . otter. literally
“
sea - dog .

"
or

dog of the sea Laoc . calf : he nce Iaocmara.

seal . literally sea - calf. mat son :uI Ia cliff. hen ce

mural/a . echo . literally cliff - son : rim . turf. hen ce
mat tira . wolf. literally turf- son . teac , house :

ostra . en tertainmen t hen ce tcacostm . hotel. or eh
tertainmen t house . the irish an d german have
the same sp irit of self help . an d presen t the same

cry stal tran sparen cy as the greek . german an d

russian . irish is very musical. as 110 ha duba

( the black cows) .

if we look but a little in to the chin ese lan guage.

we fin d the same method of self- help ; as. me.

mother. Ham ,
water ; hen ce.

we mom for river. lit

era lly mother of water : ta . eve : hen ce "am- ta

tear
,
literally water of the eye . in k

. ease.
my.



A NGLO-GERMA N UNI ONTONGUE 63

han d , hen ce luk -mn
,
fin ger, literally child of the

han d (han dchild ) ; japan ese. mouma (horse )

meh nouma (mat e) , literally mother of horse .

the same yearn in g after self- developed ,
homo

gen ee n s words. we fin d in the semitic, turan ian
an d mon golic lan guages. . why is it then . that .

the en glish speak so mixed a lan guage, while the

whole world struggles to obtain clear
,
self- ex

p lain in g, home words?

the on ly reason that i can see
,
is that the en g

lish were subjugated by the n orman fren ch ,
ai

ter the bat tle of hastin gs. 1066,
hen ce we speak

a half foreign lan guage like a con quered p eople
vet on e of the objects of the teuton ic un ion

ton gue ,
is to recon quer our own lan guage from

the roman slavery ,
n ot because we have an y prej

udiec again st foreign words, but because a

homogen eous lan guage is easier to un derstan d
an d remember without so much help from the dic

tion ary . let us compare a few words. to see

how much easier a self- developed lan guage is to
children ,

than the foreign borrowed terms.

words which are n o t based upon the common

words of childhood . require extra memorizin g
from a glossary or the diction ary when words

are self- developed, the common ey erx

A
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serve as exp lain ers an d remin ders. such words

defin e themse lves an d remember themselves.

english german scand. propossd

scapu la schu lterhla it sk n lderhlad sho lder-hlad

humero n s armbein armben arm -hon

rad ius

it is without doubt easier to un derstan d and

remember self- explain in g . home-matic

words. than arbitrary ,
foreign terms.

3

true an d durable lan guage . like a true civilization .

must grow up out of a home basis : hen ce.
we

can n ot m ix teuton ic an d roman ic to an y great

exten t . an d produce the easiest lan guage to learn

at home an d abroad . a mixed vocabulary
,
will

alway s preven t the en glish
- speak in g people from

rememberin g an d un derstan d in g so much of

what they read . as the german s or greeks can .

with more self- explain in g words.

better for foreign ers.

there can be n o doubt amon g exhumed

armspin del

albuben

haan dro t

m iddelhaan d

fin gerled

k a lvekjod
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hin k , that a pure teuton ic . un ion lan guage

)uld be easier to learn to teuton ic children . than
lan guage mixed with un familiar. foreign

e s. in order to make my position . that an

tern ation al ton gue must be based on a race lan

lage. which it will be possible to in troduce as

iupplemen tarvschool bran ch . an d that on ly race

) rds can be so in troduced . because the most
tural an d easy to the race .

in order to make
at position stron ger . i thin k . that i can also

ow that
, a pure teuton ic un ion ton gue will be

sier to learn to my fren ch an d span ish n eigh

rs
, than a mixed lan guage would be to learn

them .

in a m ixed un ion lan guage . the roman ic peop le
)u ld probably retain the higher words o f art .

ien ce an d philosophy with a regular grammar

t ile the teuton ic peop le would un doubted ly in

;t on retain in g most of the every—day base
) rds

,
on accoun t of bein g o n an average shorter

an the roman ic on es.

n ow ,
if the teuton s reta in ed the short . common

se words
,
it will be easy to see . that it would be

t ter. even to the roman ic peop le . to let the teu

n s build the higher words upon those com

ou words. to make the lan guage more self- ex

ein ing . if the roman ic children mx\s\ \ea t \\
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such common words as eye an d heal an yway, it
would be easier for them to remember eve- healist

than occulist . is that n o t true " although or‘

ruliste is used in fren ch. it is n ot a self- defin ing

word amon g the fren ch. span ish or ita lian people.

it does n ot spring out of their own word for eye

an d heal . the roman ic child kn ows n o more.

what occulist mean s for the first time . than an

en glish child . if
.
however. the teuton ic eye

lwalist were employed . the roman ic ch ild would

un derstan d the word the first t ime. after he had
learn ed the words eye an d heal , which he must
learn an y way . this will be true in thousands

of cases.

if it is true that homogen eous. self- ex plain ing
words would be easier to un derstan d an d remem

her. even to the roman ic race. why shou ld our

lan guage be mixed an d thereby destroy the tran s

paren cy an d corelation of words to our own chil

dren

the slavon ic . semitic an d mon golic people

would n ot be helped by a mix ture of latin words.

it would produce less jealousy an d dissatisfaction

amon g all other races. to let the teuton s simply

un ite their own material in their own way if

words are taken from the roman ic . they will cry
"
or a larg er an d larger share . an d t est of the
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on e easy . regular. phon etic. un ion to n gue ? or the
chin ese an d japan ese with roman letters ?

the race feelin g.

on e lan guage, on e human ity , soun ds very
beautiful . but there are moral an d techn ical oh
stacles in the way . an d we must take human na

ture in to accoun t . or accomplish n othin g of prac

ticalvalue.

the first obstacle to an impartial. un iversal lan
guage . is that it would lie-so stran ge to all men

that. it could n ot be in troduced , as a n ation al lan

guage by an y race .

the secon d obstacle is. the race feeling.

"

there is a certain un defin able d ifferen ce in the

ideas an d tastes of differen t races. which preven ts
them from en joy in g the same literature an d lan

guage . we kn ow that the great poets feel and
speak for their race . even the greatest of poets
can n ot appreciate the ideals an d tastes of an other
race . there are two prom in en t witn esses on this

poin t .
vo ltaire called Shakespeare. a poor Scribbler.

the roman ic race cou ld n ot appreciate the teuton ic
race ideals Shakespeare . however. has been

highly en joy ed an d praised in german y . holland

an d scan d in avia. but n ot in roman ic coun tries. as
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the o ther witn ess is on e of the greatest ly ric

po ets of his race : n amely . hein rich hein e . he

wa s a german . but lived the last twen ty - five years
o f h is life in paris. an d d ied 56 y ears o ld . he

co u ld speak an d write fren ch as well as his own

g e rman lan guage . y et he say s. that fren ch

poetry tasted to him
“

like un rhymed . luk e-warm

wa ter. (wit ungcrr
’imtes. laurearmes coarser )

this same in comprehen sible d ifferen ce in race

id ea ls an d taste holds good even in religious af

fa irs. catholicism n ever prospered in teuton ic
cou n tries. an d protestan tism n ever prospered in

roman ic coun tries in the full sen se of the word .

the teuton ic race seems to be more pract ical an d
in d ividualistic . while the roman ic race seems to be

mo re sen t imen tal an d artistic. bo th characteris

t ics are good in their place. but they can n ot be

bo th developed to the highest degree in on e race .

the race ideals of the slavon ic people seems to

h e socialistic .

this d ifferen ce in racial ideals an d tastes. will

p reven t differen t races from lovin g an d en joy in g
the same lan guage an d literature. hen ce n o mixed

lan guage can be ideal.

techn ical obstacles.

differen t races have soun ds an d l etters o oy oos

I
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{ g 0 0

sessed by us. some races have n o r or
“
I
"

in their lan guages. others have n o
"
8 an d

"
d
"

.

an d others lack “k"

an d
“

b
"

. again ,
the syn

«

tax is very differen t amon g d ifferen t races.

while we say black horse the roman ic people
say horse black while we say .

“

a is larger

than t he arabs say
“

b
"

is smaller than
“

a
"

.

again . the metaphors of the lan guages are d iffer

en t the d ifferen t races look at thin gs so d iffer

en tly . that what soun ds fin e an d gran d to on e

race. soun ds like n on sen se to an other race.

shakespeare soun ded like n on sen se to volta ire.

fren ch verse soun ded flat to hein e .

aflixes.

besides the obstacles before n amed to a un ion

of the teuton ic an d roman ic lan guages, so as to

produce an econ om ical self- explain in g peop le
'

s

ton gue. there remain s the quest ion of how to sy s

tematize both the teuton ic an d roman ic prefixes
an d suffixes. this wou ld be like servin g two

masters. whom shall be obey ed . when the masters
comman d us to go in to d ifferen t direction s

?

the teuton s with their clear. un chan geable an d

self explain in g prefixes. will hardly wan t to bur

den their children with the irregular an d bewil

dering latin prefixes,
as

“
in

,
lm .

°

\Y . il . Q . (115
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fo r their own clear an d steady n u . the teuton s
in their own ton gue alway s use

“
un

‘

as the prop
e r derivative n egative prefix . hen ce . they wou ld

wan t . even if latin words were admi tted . to say

“
u n correct . un possible. un legal . un regular. un

n ob le an d
"

un agreeable
"

in place o f
“
in correct ,

impossible
,
irregu lar. illegal. ign oble

"

an d d is

ag reeable.

”

la tin has two very great defects as compared
w ith the teuton ic ton gues. of these latin de

feets is first the chan geablen ess o f prefixes an d

suffixes.

‘

a child or a foreign er from the slavon ic .

sem itic an d mon golic races. would be obliged to

m emorize separately . what particular prefix must

b e put before each particular base word . an d that
wou ld n ot be ideal econ omy of lan guage . with
the wild latin chan geablen ess the child wou ld

have to ask at every step . where shall i put in .

o r
“
im . or ir. or

“

il . or ig .

"

or dis ? if

the teuton ic derivative n egative prefix 1111 was

employ ed in all cases. there would be n o doubts.

an d the lan guage would become men tally eco

n om ical.

we fin d the same un ru ly chan geablen ess in the

latin .

“
co . con . com. cor. cog . col . cos. sym . etc .

in this case the con tin en tal teuton s employ the un

chan geable
“
mit

”

(with , con ) or
“
sam

"

(togeth
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er. svm ) . in stead of the chan geable ad
, ag . ar,

an . am ,
al . at . as. af, ac . the

’ teuton s alwavs em

ploy the un chan geable
'

an (to ) or an
”

(on ) .

the latin ton gue has a cloud of chan geab le suf

fixes both for formin g derivative ad j ectives. an d

derivative abstract n oun s. where the teuton s em

ploy on ly a few un chan geable suffi xes. if latin

words should first be svstematized in this respect
it would n aturallvtear up the orig in a l wo rds so

much that the roman ic peop le would feel like

stran gers in their own lan ds. thevcou ld more
easilvmaster the few un chan geable teuton ic pre

fixes an d suffi xes. than the old or the n ew roman ic

prefixes or sufl‘ixes. this is an other reason for

n ot combin in g the two families of lan guage or

race .

self-compoun din g.

an other immen se defect of latin is that . it has
n ot the abilitvto form self- explain in g compoun ds

out o f the well- kn own ever y - davwords. which

serve as exp lain ers an d remin ders of the higher

words. the cheapest . clearest . most popular an d
most cosmopolitan method o f en richin g lan guage

is to combin e the words. well kn own to the peo

ple in to higher self- defin in g words. as in greek.

german . scan d in avian . irish . russian . san scrit an d
chin ese. when the latin lan guage n eeds a n ew
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word . in stead of compoun d in g well kn own ex

istin g words. it mod ifies the rad ical wo rd in some

mysterious. in comprehen sible wavby chan gin g a

let ter or two without svstem orvisible reason . so

far as children or laborin g peop le are con cern ed .

the very majoritvwho n eed most to un derstan d
the

‘

lan guage with ease. pater father. patria .

fa ther- lan d ; german . r ater ( father ) t 'aterlan d .

if we look at pater . we fin d it has the letter “
e
”

.

b u t in patria the e
"

is d ropped an d
“

r
"

is pushed
back again st the t

"

. an d then
“

ia is added .

wh ich has n o mean in g to child ren . in this way
the roman ic ton gues are filled vith arbitrarv
wo rd s. which must each be specially memorized .

“
fa therlan d” is self- clear. but

“patria n ot .

without compoun d in g there can be n o advan t
age taken of the common words as explain ers an d
rem in ders to help un derstan din g an d memorv. if

it is true that latin has those two defects n amed

befo re. what good would it do the teuton ic chil

d ren ,
or even the roman ic children o r o ther .aees .

who kn ow n othin g of lat in . to un ite the teu tm ie

an d roman ic . an d thus spo il o
'

ur un ion ton gue

for our own people . an d the world .

there is vet an other reason for n ot so un itin g
the tongues of d ifferen t great races. an d that is.
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that it would decrease the world
'

s variety of

ideas an d shades of ideas. as was shown be

fore. each well- defin ed race developes an d pro

mo tes certain ideas. sen timen ts an d experimen ts.

n ot so well promoted by other lan guages an d

races. by havin g on ly on e sin gle lan guage for

the who le world . there would be a certain in tel
lectual mon oton y . less ideas an d experimen ts. an d

therefore less culture would arise .

each race. however. has so man y wo rds an d

id ioms. so man y ideals an d tastes in common that.

the same race might un ite for the conven ien ce
of all . for the better preservation of the race

ideals which it has
.
if we were certain that

our ideals an d tastes were correct an d the best for
all. then on e lan guage m ight be favored . but so

lo n g as we are in the in quirin g an d experimen tal

stage . on e sing le lan guage would be likely to pre

ven t more progress than it would promote .

there is still an othervery importan t reason for

n ot un itin g the lan guages of (lifl‘eren t races
°

n amely . that each race may retain an d preserve.
so man y of their old words an d id ioms that . the

lan guage can be used for sen timen tal literature

an d poetry by the race. by con fin in g ou t: un ion

lan guage to our own teuton ic race. we shall be

able to preserve so man y of the old wed s.
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peop le . that the teuton s may be heartily" satisfied.

if they can un ite their own people on ly . such

un ion will be d iffi cult en ough to sat isfy the most

ambitious. such un ion will also make the most

harmon ious an d self- clear lan guage. an d will

preserve the home- like feelin g .

n in e abbreviation s.

b
,
be

b n
,
been

b
,
have

e 9 muses.

before we travel higher up e moun ta in o lan

guage. let us stop here . t take a sideview .

i am an x ious t presen t some thin gs a lon g our

route which e traveler can buy u make pract ical

in a former place i spoke o e in jury 0 capital
letters. n ow i wish t speak 0 e advan tage '

o

abbreviation s in order t show in a full prae

tical way e advan tages 0 this labor- savin g meth

od 1 h adopted on ly n in e 0 e most frequen t.
abbreviation s.

— the n in e muses.

e reader can see that . it is easier t write. e—h
11 than e fully spelled out words.

“
the—have.

i must con fess that . i can n ot see an y
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n atural n ecessity . n or conven ien ce. n or clearn ess

in fu lly spellin g out our con stan tly recurrin g

common words. we shou ld kn ow just as well.
wha t was mean t with abbreviat ion s. in fact all
ou r prin ted words are arbitrary sig ns. e on ly

po in t . in which we are ahead 0 e chin ese in this

respect . is that our system 0 arbitrary sign s is

simp ler. n more easily han d led with our few mov
able types.

w ithout goin g in to e true n ature 0 writin g . let

m e ask this question so lon g as we must use
a rbitrary letters. t represen t words. why n ot em

p loy as few 0 them as possible with clear distin c

t ion s. e spoken lan guage wou ld b e same with
N ‘9

abbreviation s. as without them :that is. e would

b spoken n sun g . as in
"

the“
“
o
"

as in
“

o f n

as in an d
"

: an d n sf
"

. as an d so forth .

a chin ese scholar has pred icted that western n a

t ion s will come to use more pictures 11 abbrevia
t ion s in their lan guage . than n ow . if we look
in to astron omica l alman acs. we see a goo d begin

n in g . in mathematics we h short sign s for add

in g . subtractin g . mu ltiplvin g . dividin g . equal .

greater. less. n orth. south . east . west . n sf.

scholars h derived much advan tage from ah

breviation s i believe e common people might
b helped very much in this way also . if there.
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were abbreviation s for e most 0

mon words n if these abbreviation s were lear
at schoo l u used con stan tly . as a matter of co n

all books an d journ als would shrin k in to less t
half their presen t size . e same amoun t of

formation could b hd on on e page or in on e

ume that is n ow con tain ed in 2 educatio

in formation would become correspon d it

cheaper. i take in tere st in abbreviation s
cause i see in them a lever by which t eleva
people by cheapen in g literature it educat ion .

abbreviation s are easier t master by chilt

than fully spelled out words. i hd my atten

called t this fact man y y ears ago . when i

taught a coun try schoo l. 1 hd a small c las

primer. in a certain lesson appeared e abb re

tion s “
mr. mrs. dr. (M r . M rs. D r . ) i 1

ahead first . n then they tried slowly t read a

me. they spelled out e several words. t rr

out what they were. but for some reason . the

breviation s “

mr . mrs.

”
n dr they remembc

the easiest of all . i h n oticed e same thin g
other abbreviation s in other classes. so fa t

child ren are con cern ed . every word is at bot

an arbitrary sign to them . then why n ot ec <

mize those sign s
?

in ag reein g upon an exten ded list 0 abbre
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tion s. on ly e most suggest ive letters or sign s

should b used . most vowels it part of the con

son an ts
‘

might b left out . if agreed
i

upon n

learn ed in schoo l as a regular n perman en t part
0 e proper lan guage . these abbreviation s wou ld .

0 course . b as defin ite. as e fully spelled - out

wo rds. n b easier t write.

there is an other very importan t fact about ah
breviation s. they would b easier on the ey e

sight in y outh 11 old age . doctor schallen berger

has investigated this poin t especially . n he say s

in substan ce . that e focus 0 e ey e is small . hen ce

a lon g word is n ot seen so distin ctly as a short

word . our lon g words are a great strain in g to

e eves in keepin g up with e voice in readin g . if

a great man y abbreviation s were used . e words

wou ld be packed closer together. while e ton gue

wou ld b
.

e same amoun t 0 soun ds t pron oun ce .

hen c
’

e e eyes would n eed t travel on ly half as fast
as n ow. t keep up with e vo ice .

letter writin g . n ote - takin g n book - keepin g .

wou ld become easier. as well as read in g . abbre

viation s would help e ey es n cheapen education

n literature . 20 volumed en cy cloped ias wou ld b
reduced t to . all n umbers above on e 11

“

first

should be written with arabic figures. which are

in e n ature 0 abbreviation s.
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besides e before men tion ed advan tages.
there

is on e more which i thin k teachers n statesmen
might con sider with profit . e con stan t use 0 ah

breviation s as a fixed policy 0 e lan guage . t e

ex ten t 0 wou ld b e effect 0 causin g a spe

efal drillin g n memorizin g on that words.

this would cause a un iformity o pron un c iat ion
over e world . which cou ld probably n ot b se

cured so well in an y o ther way . e abbre

viated words wou ld certain ly require spec ial at
ten tion . as a n ecessity o e sy stem . by securin g

un iform ity o f pron un ciat ion on 0 e most

common words. would farther serve as gu ides t

a ll other words.

abbreviated wo rds wou ld require e space
0 about 4 pages. it m ight I) appen ded t every
book or paper . where used . after the abbrevia
tion s hd become a part 0 every d iction ary an d

school reader. they would n ot n eed t b app en ded
t an y book or paper. an y more than e arabic

figures or o ur presen t abbreviation s mr. mrs .

dr. p .m . a .m . etc
"

. all would b a fixed part 0

e prin ted lan guage . the last three abbreviat ion s.

“

pm . am . etc .

"

are n ot good on es. because they

are based on foreign words. pm . stan ds for post

mer id ies hen ce pm . is n ot suggestive.

“
afu .

”

for
“
aftern oon would have bn suggestive.
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i am in clin ed t believe that , after e 52 large 11

small capital letters h bn thrown out o e prin ter
'

s

case , that 52 brief sten ographic sign s might be
substituted for 52 o e most frequen t recurrin g

words that is. sign s or marks easy to make b y
the stroke 0 e pen ,

11 writin g machin e (type
writer) . this would leave e room for usin g e sin

g le letters for e 26 n ex t most frequen t words.

after that we could fall back on 2 sten ographic
sign s, or 2 letters, then on 3 sign s. or letters, then
on a sign it a letter. then on 4 or 5 for lon g

words. on ly e less frequen t words 0 C lan guage

would n eed t b spelled out fully . e question is

how t econ omize lan guage n save muscle . t ime .

mon ey an d men tal en ergy for other thin gs. lan

guage is on lva mean s 0 progress, but n ot e en d

0 progress.

let e reader just thin k for a momen t . here

are children gathered in a school room with p len ty
of t ime I t free from e busy care 0 e world .

wou ld it n ot be a good thin g for them t learn 0

abbreviation s in childhood . which wou ld

save them labor all through life ? 4 pages o

suggestive abbreviation s wou ld b learn ed by them
in from 3 to 6 mon ths. i am firmly convin ced
that e

‘ great comin g in tern ation al lan guage

should remember e abbreviation s in order t light
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en e burden o correspon den ce ; facilitate educa

tion n cheapen literature.

n o on e should , 0 course. employ un usual ah

breviation s without first g ivin g e k ey . so far

as these 9 abbreviation s here employ ed are con

cern ed , they would be un derstood from e con text,
even without a key .

if man y brief sign s were used for sin g le words,

han dwritin g would n aturally become clea rer. be

cause we n otice that sin gle letters or arab ic fig

ures are always written more clearly than e long

words.

e teuton ic lan guage con feren ce .

it is hardly possible that an y private in tern a
tion al society 0 literary men would b able t act
ually in troduce a n ation al lan guage , but govem
men ts h don e this much several times.

“
high

german
”
has bn spread over german y by official

mean s ; dan ish was spread over n orwavin this
way ; en glish over irelan d : an d russian over the
russian empire in this wav.

several governmen ts h co - operated t in troduce
e regular

“
metric system”

of weights n measures.

we also fin d that govern men ts h with premedita
tion I t forethought , chan ged grammar.
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for e purpose 0 this article, i shal l take it for

gran ted that , governmen ts are willin g n can in

troduce a un ion lan guage un der certain con di

tion s n limitation s. e question will then be.

how best t proceed
,
in order t take advan tage 0

ex ist in g sen timen ts n governmen tal methods.

i don
’t suppose that it would be possible t

agree on represen tatives accord in g t population .

but on ly accord in g to states. as we h n ow in e

un ited states sen ate . a large bod y wou ld be

come t unwield ly for e purpose 0 d iscussin g so

man y techn ical poin ts. a small body lik e a un i

versity faculty
,
could do e best work , i th in k ,

or

an army staff .

let us imagin e that an in tern ation al lan guage
con feren ce is t meet in e litt le. n eutral n commer

cial coun try 0 hollan d . at haag , where e g reat ia
tern ation al peace con feren ce met.

let us imagin e that this body is made up 0 36

delegates o lin gu ists. who can speak both en glish

11 german . n un derstan d scan d in avian n dutch,
n

appo in ted by their respective presiden ts. keisers.

queen s n kin gs.
n that C lan guage 0 commun ica

tion is en glish fo r conven ien ce,
n on accoun t 0 e

en glish bein g e stron gest sin gle elemen t . e several
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coun tries might b represen ted as follows
,
by del

gates

un ited states
en glan d

german y
austria
switzerlan d
ho llan d

den mark
,
icelan d

sweden total
‘I

all the delegates can sit in semi- circular rows

0 desks n seats as in e un ited states sen ate . in

fron t 0 e chairman . e limitat ion will b that they
are t agree on a teuton ic un ion ton gue . as n ear

ly pure
,
regular, phon etic n self- exp lain in g . as

possible.

e con feren ce can then proceed t mod ify . im

prove 11 ex ten d some 0 e best proposed un ion

ton gues, or make on e 0 their own . e best they can .

u at e same time allow free access t n ewspaper re

porters. there might b a bureau o n ewspaper
c lipp in gs, which would help e con feren ce t gain a

varied it useful amoun t of suggest ion s. each

coun try t pay its own delegates $ 1 0 per day . if

they are paid much more . they may spen d their
time in goin g t parties in stead 0 ten din g t their

books, papers 11 diction aries. a simple , learn ed

n orway
can ada

australia
n ew zealan d

n ew guin ea

south africa



TUTONI SH: OR,

n in dustrial life will be e most effective in this
case. this con feren ce do n ot n eed t impress the
city 0 haag with e power n d ign ity 0 their re

spective coun tries
,
through expen sive pomp n

war- like show,
11 it will cost n o more t live in

haag . hollan d ,
than in e un iversity cit ies at home.

e delegates ought also t h free passa
e

away it comin g back . it would cost each coun

try but a trifle t make this n oble experimen t . it

would n o t b as much as on e littl; torpedo boat
costs e governmen t t defen d itself again st a chris

tian n ation .

after e said con feren ce hd agreed upon e un ion

ton gue t e ex ten t 0 0 e common words

n eeded in daily life
,
commerce. diplomacy n lit

erature
,
they m ight give e results 0 the ir labor

t e world in e form 0 a book
,
con tain in g e

words with a grammar n a book on in tern ational

geography for supplemen tary study
,
at least half

an hour each day in the geography class. leavin g
each coun try t teach e geography 0 their own re

spective coun tries in a separate book in their own
ton gues, but gen eral 11 fo reign geography should

be studied by all teuton ic coun tries on ly in e easy .

regular un ion ton gue, t in troduce it , without cost
or loss of time t e people. it is clear that if

g en eral geography was studied in e mixes. ton gue.
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lecture throughout their own coun tries
,
thus giv

in g the peop le e same pron un ciation .

appen dix t e geography .

in order t make this book still more useful it

civilizin g , there might be added an appen d ix for

read in g , 11 b divided in to paragraphs for con

ven ien t referen ce n question s. said appen d ix
n ot to exceed words. n con tain lesson s

how t preserve health. so useful it easy ob j ects
for drawin g on slate or paper :a short treatise on

popular etiquette, t cause all teuton s t behave
more un iformly . accordin g t e best ideas. this

would facilitate in tern at ion al in tercourse n b good

read in g t
fl

e heathen peop le . there ought also t

b g iven e most n ecessary “parliamen tary rules.

in this age of meetin gs n social co- operat ion s : e
"
1 0 comman dmen ts” might b in serted a few

wo rds on
“
letter writin g might b added with

a brief model letter 0 frien dship n busin ess. 11 a

few words about “
cook in g 11 mak in g bread n

soup .

”
every bovn g irl over e wo rld . sho u ld

kn ow how to prepare a simple meal . t help his or

her mother or himself. if n ecessary . e
“
metric

sy stem”
might l) added with e

“
multiplication

table.

” this book should 1) small en ough to fa

cilitate distribution I t act as a kin d 0 mission ary
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book in the worl d . lon g p rimer, sol id ,
ordinary

book size
,
would b most conven ien t .

words in all.

it might b written with abbreviation s it
con tain rules for checker play in g .

after this in tern ation al g eography hd bn stud
ied for 50 years as a supplemen tary stud y in all

teuton ic coun tries in e un ion lan guage . all would

kn ow it
,
n it could therefore become e on ly com

mon teuton ic un ion ton gue.

simpl ifyen en glish .

in trailin g up e lan guage moun tain ; i asken

before e reader t stop o n e way up t take a rest.

n a sideview at
“
abbreviation s.

”

i must ask e reader again , t halt over n ight on
this bill side,

“
simplifyen en glish,

in order t b c

more able t en dure e more thin air foun d on top

0 e moun tain .
callen

“
tuton ish.

”
bvmasterin g

“
simplifyen en glish

”
first . as a separate step ,

it

will become so much more easy t master e high

top ,
tuton ish.

”

simplifyen en glish . as e reader will see. b

on ly en glish with a regular grammar.

‘

which

can b learn en in on e hour. n un derstan den e first
time it b seen

,
even without prelimin ary study .

e reason why this part b mace“ by, itself here,
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b t show how regular en glish grammar can en

(cou ld ) b speaken with a few rules. so that
,
if

it shallen (should ) turn out that , a full teuton ic
un ion tongue like tuton ish, can en n ot be in tro
d ucen

,
as a livin g n ation al ton gue, which willen

(wou ld ) form a basis for an in tern ation al lan

gu age, we mayen (might ) . n evertheless. prepare
en g lish by makin g it more simple n regular in

grammar n spelling.

that which will strike e reader as most stran ge,
b e use 0

“
en

”
or

“
n
” t form e passen (past )

ten se n e passen participle . as
“ take" .

“
i take. i

tak en (took) , i h taken , given ,
seen .

”
n sf

in order t make allverbs regular, en or
“
n
"

b adden ,
in stead 0 e more hard n isolaten ed

or
“d

”
, because

“
en

”
or

“
n be already a well

k n own . english passen participle sign : as.

“

see.

seen ; prove, proven ,

”
n sf.

“
en

”
be e most good

passen participle suffix . which we h . for it b a

semi -vowel, a musical . con t in uous son an t . y ery

coalescin g n e most in tern at ion al passen part i
cip le sign m e world .

when we take
“
en or

“
n

"

t b e on ly future

passen participle sign ,
we take a sign which 1)

lik ely t become perman en t n in tern ation al. as n o

other sign for this purpose. can be fin den

(formd) , which willen b more good to ox
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more in tem ation al ; as
,

have come an glo

saxon
,
camen z scan d in avian . kommen : german .

gek ommen ; dutch, gekomen ; icelan d ic ,
komin .

“
en b also usen in e great self- expla in in g russian

lan guage 11 cogn ate slavon ic dialects : as. r ide"

(seen ) fromvid it (to see ) n escn (carried ) from

n esit (to carry ) .

“
n
"
as a passen ten se sign b

more good than a vowel willen (would ) b . be

cause avowel willen n ecessitate an ex tra sy llable.

while
“
11
”
b so coalescin g that it will melt in to e

precedin g part , as on e sy llable ; as, love . loven .

lovn (amai, amo ,
lovo . lovn ) .

if we can en d iscover e most good u in tern a
tion al sign s for our regular grammar. e same

sign s mayen
,
n probably willen b taken b y o ther

n ation s
,
if they also shallen wish t simplify gram

mar. n this willen draw lan guages more c lose

together we willen in an y case 11 an easy

g rammar for home use , 11 on e easy t b masteren

by foreign ers, if
"
tuton ish should n ot succeed.

regular en glish grammar.

key rules.

rule I .

— on e lin e drawen un der a word mean

that it b t b seten up in italics : 2 lin es drawen
un der a word mean full face. for sub - headin g or

emphasis ; 3 lin es drawen un der a word mean
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studyen (n ot studied ) . have i haven
(had ) hn (hd ) .

when 2
“
en s

”
come together at e en d 0 a word.

e first “
e
”
be droppen ,

as
,

“

gladn en
”

g ladden ed)

n ot glad (e)n en ,
t save a syllable .

3,
—verbs b basen on e short imperative form,

it chan ge n ot for person or n umber : thus.

“
be

”

( imp ) , i be (am) , thou be (art) , he be (is) , we
be (are) . you be (are) , they be ; i been (was)
thou been (wert ) : he been (was) . w e been

(were) y ou been ,
they been ; i come , you come,

he come (n ot comes) . n o more un n eeden n be

wilderin g
“
s
”
for e 3d person sin gular o verbs.

this will also make e lan guage less
“
sissin g

”
by

havin g fewer “
esses in our lan guage.

4,

— all n oun s which en d on
“
ch, j , 5

,
sh

, st.

z add es
”
to e sin gular form , t build e p lural :

all other sin gu lar n oun s add 3 on ly ; as, on e ox,

2 oxes ; on e child
,
2 childs.

2 han ds.

this rule been adopten for future fren ch by e

fren ch academy 1893.

5.

— ad jective b comparen on ly , accord in g

i

t e

most simple . un inflecten 11 in tern ation al method,
by prefix in g e 4 un regular help

- ad jectives, “
more.

most . less, least as
,
more good ,

most good
”

.

for better n
“
best

”

,
n sf.

6, b prefixen t all derivative ad jectives,
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in stead of e,
— un steady n bewilderin g : in . im ,

er, ig ,
il
, dis ; thus,

“
un god ly ,

un correct
,
un pos

sible. un regular, un n oble. un legal
”

n
“
un agree

able
”
,
for the un systematic .

“
in correct . impos

sible
,
irregular, illegal . ign oble n

“
disagreeable .

7,
— more self- explain in g saxon en g lish com

poun ds b employen ; as
, plan tlore for botan y :

slarlore for astron omy ; shoulderblade for scap

ula . brestbon e for stem um
,
n sf. it b more easy

t un derstan d n remember self- explain in g
saxon compoun ds, than arbitrary foreig n

terms.

8,

— adverbs h e same form as e correspon d

in g ad jective. whether a given word b an adjec

tive or adverb , can b seen from c con tex t . this
is e rule n ow in german . dutch. swed ish . n or

wegian n dan ish ; as, he speak good (well ) she

sin g excellen t (excellen tly ) .

9 ,
— either verb or n oun . whichever b e most

short n conven ien t . b taken as e basis. un less e

derivative form h acquiren a differen t mean in g .

in which case e old form b retain en ; as. t “
work”

11 a good
“
work” ; t loss (lose ) . n a great loss :

t differ
,
n a wide difl‘er (differen ce) t exam in e .

it a hard examin e (examin ation ) . n sf.

I o,
-e emphatic

“
do

”
11

“
did

”
be avoiden in

ask ing question s, or makin g ord in ary statemen ts ;
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say simple,
rain it german ,

reg n et es?
”

fren ch .

“

plea t-H?
"

scan d in avian . reg n cr def?

but n ot .
“
it is rain in g

?
"

or
“
does it rain . say

on ly .

“
it rain

"
: german .

“
es rcgn et ; fren ch.

"

il

pleat scan d . det reg n er
”
but n ot .

“
it is rain

in g ,

”
or

“
it b rain in g of it does ra in

”
. or

“
it

do rain .

”
e doubleverbin g in en glish b as strange

n isolatin g t foreign people . as e double n egative
“

n o
”

n
“

pas
”
in fren ch . in question s . simply

put everb before e n oun . this be e most in ter na
tion al 11 simple method 0 expression : as. come

he ?"

german .

“
kowt er

?” he come ; german .

er [comfy (he cometh ) .

1 1 .

“
will 11

“
shal l b very troublesome

words in en glish . 0 most in ter nation al ti simple

method 0 expression willen (would ) b t un iver
sally adopt e scotch n southern states’ id ioms. 11

say . i will . you will. he will. we will . n sf : n

i sha ll. y ou shall . he shall . we shall . n sf :
“
i

willen (wou ld ) . y ou willen . he willen (would ) .

they willen . n i shallen (should ) . y ou shallen .

he shallen .
we shallen . they shallen . t employ

on e verb with e first person 11 an en tire d ifferen t
verb with e 2d 11 3d person . b without parallel
in modern lan guages. it b iso latin g n un cosmo

po litan . suppose we willen (would ) 11 on e verb
for 6 first person 11 a differen t V 6“) for e 3d per



https://www.forgottenbooks.com/join


TUTONI SH: on ,

origin al form un chan gen ,
e more easy will e

word b t un derstan d n remember.

if e proposen un ion ton gue can en n ot b in tro
duced

,
as afore poin ten out, then e n ex t most

wise thin g t do mayen b t simp lify en glish in

grammar, spellin g n vocabulary, n in troduce that
as a supp limen tary school bran ch. here i h on ly

simp lifyen e verb
,
n oun s n ad j ectives in a small

degree, but if e en glish people on ce maken up

their min ds t simplify their great lan guage. they
willen probable n ot stop with my 1 2 ru les. they

willen also like t simplify n systematize e pro

n oun s
,
e n umerals n self- compoun din g . it willen

still n ot put e lan guage , so far from e common

people that
,
they can en n ot un derstan d it at first

sight by help of old words 11 e con tex t .
if either e en glish , german s

,
Scan d in avian s n

dutch goen (wen t ) so far as to simp lify their
own ton gues t an ex ten t

,
which willen make it a

much more easy lan guage t learn at home 11

abroad
,
then it willen n ot b much more trouble

for an y 0 e teuton ic n ation s t join
, t form a

great teuton ic un ion ton gue.

even if a people simplifven their owm ton gue

on ly
,
e lan guage willen soun d stran ge t e people

an yway ; hen ce, it willen give all e people e most

good language at home t in troduce e relaten
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u n ion tongue. such ton gue willen also become e

cen tral in tern ation al lan guage amon g other n a

t io n s, so far as foreign commerce
,
travel 11 d iplo

macy b con cern en . yet if e teuton s willen n ot

u n ite , e on ly thin g t do then ,
willen b for e frien ds

0 a more good lan guage t work for a simplifyen

en glish or german .

bright examples.

on e 3d day 0 jun e 1679 , e fren ch academy de
creen , after deliberate n forthin k

,
that e presen t

part iciple shallen n o more long b declin en for

p erson n n umber
,
but always en d on

“
an t

”

(our

in g ) . that rule h n ow becomen a part 0 e stan d
a rd fren ch lan guage, thru governmen t help . this
academy been (was) esteblishen by e prime min

ister o louis e 14th ,
richelieu . it been empoweren

t regulate e fren ch lan guage.

in 1872 delegates from e un iversit y 0 n orway

n denmark , meeten in e city 0 copen hagen n

agreen t abolish all person al n plural in flection s
from everbs. they also abolishen e dist in guish
between derivative adjectives n e correspon din g

adverbs. this h n ow becomen a part 0 e stan dard
lan guage thru con cious governmen t help . e un i

versitys, which sen den those d elegates. hn

2321 08
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(haven ) bn createn by their respective govern
men ts.

in 1874 on e 31 5t o december, post master gen
eral . stephan o e german empire

,
with e approval

a keiser wilhelm,
e first

,
drawen up a list 0 n ative

german words t b in troducen as subst itutes for e
foreign fren ch or en glish words, before emp loy en

by post offi ce officials. e post offi ce offi cials been

comman den t memorize this list 0 n ew words 11 t
employ them in their offi cial correspon den ce.

in 1899 keiser wilhelm,
e 2d

,
chan gen 2 army

words ; n amely ,

“
life guard

” t “
leib-wache

”
n

“
army corps” t Izcereskorper n orderen e n ew

words t b substituten for e old on es.

e first 2 examples show how governmen t can
modify grammar

,
n e last 2 examples show how

governmen t can modify 0 vocabulary itself. this
prove t b true what e learn en p rof. w. d . whitn ey
of y ale co llege say

“
man has power over lan guage to the ex ten t .
to which he can get his fellow

-men to agree

with him.

there be quite a live d iscuss as t whether lan

guage b a phy sical or conven tion al in stitut ion .

we claim that it make n o differ t us
,
for we can

chan ge lan guage in either case. if lan guage b a

n a tura l object , as the earth or the forest
,
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e same crook id paths for wagon roads. he fol

lowen e beaten tracks layen out by e savages. we

do e same today with regard t lan guage . e un

regular crook id verbs
,
n ouns n ad jectives first

laven out by savages, we follow today . in n o line

0 human activity b there been so lit tle improve
as in our lan guage. hab it on lymak e it to lerable.

let me quote some learn en Opin ion s. e ameri

can philosophical society 0 philadelphia ,
say in

its pamphlet on volapuk : “
the time is n ot far Off.

when on e system of weights an d measure,
and

coin age, on e division of time, on e plan of elec

trical measuremen t
,
on e code of in tern ation al law.

on e mode of quaran tin e an d san itation
,
on e cos

tume
,
will prevail throughout the civilized world.

an d alon g with this un ification of action . must

an d will come a un ification of speech . it is n ot

on ly desirable,
it is certain t arrive. an d as bein gs

of in telligen t , self- con sciousn ess, lookin g before
as well as after. it becomes us to employ our fac

ulties, to d irect the course of even ts, so that tht

un iversal lan guage be n ot left to blin d chan ce

but be framed an d adopted with deliberate choice

an d the wisest con sideration .

”

die n euhocdeutsche schriftsprache, frorr

Schleicher, p. 105.
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d ie n euhochdeutsche schrift sprache ist kein
am leben digen baum der deutschen sprache un

b ewust un d n aturgeméiss, hervorgesprosstes reis,

s on dern vielmehr etwas in vielen stiicken durcli

e in fluss des men schlichen willen s absicluliches

g eb ildetes un d zusammen gewiirfeltes.

speech craft, from rev. William barn es
,
dorset ,

en glan d ,
“
the latin ish an d greekish wordin gs are a

h in deran ce to the teachin g of the homely poor
,
or

at least to the lan dfolk . they are n ot clear to

them . some of them say of a clergyman that his
latin ized preachin g is too high for them ,

an d so

seldom seek the church.

”

an fan ge der kultur, from taylor, p . 2

“
die sprache der gebildeten ist weiter n ichts,

als die sprache der
.

wilden . freilich in ihrem in

n eren bau mehr Oder wen iger very o llkomn et . in

ihrem wortschatz um ein bedeuten desvermehrt .
un d in der diffin ition der wOrter zu groserer pra

zition ausgearbeitet sie ist ein er jen er

gebiete geistiger thatigkeit, auf welcher wir

wen ig uber d ie stufe der wildheit hin ausgelan g t
sin d ; auf der wirvielmehr n och jetzt mit muh

sam durch drehen erreigtem reibefeur arbeiten .

”
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a philosophical language, from g . w. wishard.

leban on
,
Ohio .

“
the 900 old lan g uages are cursed with de

ficien tvocabularies, un systematic roots, defective
alphabets

,
crooked spellin g ,

irregular accen ts, ar
bitrary pron un ciation , loose sign ification s, mis

leadin g etymologies, false gen ders, un n ecessary

case sign s ; an omalous in flection s
,
complicated

con struction s
,
coun tless exception s, un reasonable

vowel chan ges (un laut) . difficult id ioms, and

cursed with 5000 d ialects.

system of logic, book 4,
from john stuart mills.

“
a lan guage should be so con structed that a

person . who kn ows the thin g ,
may receive all the

assistan ce which the n ame can give in remember

in g what he kn ows, while he who kn ows it n ot.
may receive as much kn owledge respectin g it. as
the case adm its

’

of
,
by merely bein g told its

n ame (self- defin in g n ames. )

les alleman ds on t un e lan gue, les fran cais

h
’
on t qu

’
un jargon .

”

(from m . devilliers. paris,

fran ce. )

a prophesy .

a russian scholar h prophesizen that if n o un

forseen combin es b mak en ,
200 seat s from n ow,
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common people. especial on scien tific subjects

an d high life
-

guidin g kn owledge in gen eral. a

self-clear un ion ton gue willen be more good to all

the people.
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part 2.

spell in g.

a
,
a
,
as in far, father, fadr ah .

aa
, a, as in jaar (jahr) lon g ah

”
.

to double avowel
,
make it more lon g .

aa, a, as in bear (baer) doich , baer, (bar)
a i

,
a
, as a in rake

,
may (raik mai)

an , on ,
as in

“
house

”

(haus)
“
ow in cow

(k au )

aw,
aw, as in law (

“
w
”
be on ly to show soun d ,

“h e re be n o other silen t letter but “
w
"

)

e
,
as in set

,
wet— short “e” (ai)

(short
“
e
”
be dropen at the en d

, before 1
,
n

.

r as regl, sagu ,
modr

”

e
,
as in

“ they ,
”

great (ai, thai grait)
( l ‘J, ( l ‘

ai , as e1 tn height, 1n min e
”
(mein )

( t

iia
,
as in brief (lon g

“
ee

”
fiel (feel)

i , short
“
ie
”

,
as in

“
hill

, will

0 , Oh, as in old bold , Oh.

C l

00 , long 0 as in
“
lon e

”
moan (moon )
3)

oi
,
as in boy (boi) , eu as in

“
deutsch

(doich)

it short 00 as in full put, hood (
“
u
"
in

but
”
n ot usen )
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a n
,
lon g 11 or 00 as in rude or moon

(muun )
y . this letter have e in tern ation al greek scan

din avian an d german soun d in
“
system ,

” “
syd

”

C l

(ger. stid ) fren ch
“
eu

”
or u m dur

”
n e

russian
“

ju soun d .

“y"
b n ever usen as a cou

son an t .
t e en glish 11 american s

,
it soun d almost

like lon g
“
ee

”

(ie ) , but e more exact soun d, we

can get from c other teuton s
,
or from c

fren ch. it b very in ter nation al
“ j ”

have e soft soun d
,
as y in yard,

(jard )
“yon der” (jon der) yon (john ) , year

(jahr) .

“

i
"

,
have e above soun d with all our teuton ic

brothers. n o other n ation use e hard
“ j ”

“Hi” ,
this b so very diffi cult t all other n a

tion s. that it will b most wise to elimin ate it, and
simple chan ge th t "

d
”
or

“ t” n that will
also make e words more in tern ation al 11 easy

t , speak .n write ; thus,
“
father” to

“
fader

” ‘

scan d in avian n dutch.

“

fadcr ;
”

mother to

“
moder

”
. scan din avian n dutch “

moder
” °

thin g
” t “ tin g

”
. even our own colloren p’

eople

11 our childs say
“
den

”
for

“ then ” ;
“
def

”
for

there”
,
n sf.

“
w b avery n ew n uuc\ass\ea\ \Qfit&t not
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manas (the women ) , di hauses (the houses). di

childs (the children ) . dar bi seri (very ) gud
ursaaks (reason s) fy r (for) zu (to ) hab (have)
fier (four) bestimi (diffi n ite) artik ls

, vichverd
(will ) bi fork larn (explain ed ) mor lait . du nu

bestimi artik l be
“
ein

”

, (a ,
an , on e) .

di grun d tal vorta.

(the cad in al n umber words. )

di talvorts bi taku ion (from ) (11 skan din aviash
spraks (lan guages) , frydat (because ) de (they )
bi di most kort (short ) en (an d ) bek y em (con

ven ien t) in du velt (world ) , en d ies ta ls (n um'

bers) bi 0k (a lso ) rein (pure) tuton ish en leit zu
lern .

ein 1
, to (toh) , tri, fier, fem ,

i

sek s, syv, ot. n i,
ti ti

’
ein ( 1 0 1 tito ( 1 2) titri

( 13) n sf. &c ; toti (2 X 1 0 20 ) toti- ein
toti- to toti- tri (23, n sf) , triti triti-ein

(31 , n sf) , fierti , 40 ; femti , 50 ; seksti , 60 ; syvti.
70 ; otti, 80 ; n iti, 90 ; hun dr, 1 00 ; tusu . 1 000 :

ein jon (million ) . dat betok n (den ote) ein period

bejon d du I OOO mark ;
“ tojon (billion )

“
trijon

(trillion ) , or tri perio ds bejon d , or ovr du tusn

mark
,
n sf ein jon ist (million air) .



ANGLO-GERMANUNIONTONGUE 1 1 1

ordn i talvorts.

(ordin al n umiber words. )
“
a
”
bi zulegn (added , laid to ) di g run d tal

vorts (cardin al n umber words) , fyr zu (to )
erhold (obtain ) di ordn i tal vorts, als (as) ein

( 1 ) ein a (first) , toa (secon d ) , tria (third ) , tia

(ten th) , bun dra (hun dredth ) , n sf.
ein - tria (on e- third ) , to femas (two- fifths) , or

ein tria teil (on e- third part ) . ein teim
”
,
on ce

“
toteims twice ;

“
triteims

”

(thrice)
“
ein fak

”

,

simp le ; tofak” double ;
“
ein falt”

.
simplex ;

“
to

falt duplex . ein fold
”

. on e
- fold ;

“
tofold

”

,
two

fold ;
“
einsl

”

, sin gle ;
“ tolin g

”

,
twin trilin g (3 at

on e birth) ;
“
to fems (2 fives) ; fier tis (4

ten s) der tium (per ten ,
n ew dozen )

“
der hun

d rum
”

(per hun dred )
“
der tusn um (per 1 000 ,

or 1 000 tings (n ew great gross)
“

5 der hun dr
”

(5 per cen t ) .

“
triein in u

”
,
trin ity ; dcb . drei

eim
'

gkeit.

du apostrof bi bruku (used ) . 211 tren

(separate) silbs (syllables) . en (an d ) sho du

besiti (possessive) fal (case ) ; als, ti’cin
god

’
on haus (god

’
s house) .

fyrvorts.

pron oun s. )
mi, 1, me. mio ,

my ,
mum.
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dau
,
thou thee dauo

,
thy ,

thin e
hi

. be ,
him hio

,
his

shi
. she,

her shio her
,
hers

it it
,

im
,
l tS

vi . we, us vio
,
our

, ours

ju . you juo ,
your

,
yours

de
,
they

,
them deo

,
their, theirs

11 11 . who , whom huo . whose

vat . what vato
,
whose

vich
,
which vicho . whose

sich . himself. herself. sein ,
his. her its. theirs.

itself
,
themselves y en bakven d i (reflex

ive) .

1m bakpoin t (refers) zu person s, en
“
rich

bakpoin t zu t in gs or dyrs (an imals) .

“
a
”
bi ein kortiru (abbreviation ) ov own ,

oon
”
as in

“
mio

”

(my own ) .

eiu . on e I .

ein a,
first .

ein ad
, , sun day .

(first day . )
toad ,

mon day .

(2d mon ,
kort . )

mon t n ams.

(mon th n ames. )
“
m

”
sta nd fyr mon t

”
.

dag n ams.

davn ames. )
triad ,

tuesday .

fierad . wedn esday .

femad . thirsday .

seksad . friday .

sy y ad
,
saturday .

(
“
d
”
stan d fy r dag
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doterman
,
daughter

’
s

husban d .

(lag . day .

dat , that.

dyr, an imal , deer.

d ra
,
draw ,

pu ll .
farfar. father’s father.

farmor. father
’

s mother.

fabro
,
father’s brother.

fasy str. father’s sister.

foreldr. paren t .
fori. previous, former.

fiy t. move. remove.

forlieg , agree. con tract .
forlaes

,
lecture .

fork lar, explain .

forshel differen ce .

fortreflt . excellen t .
forn uft. reason .

ferkast . reject . cast
away .

forn ufti. reason able.

fadr. father. korb . basket.

2TOS. large. gran d . k in . gen der.

grosfar. gran dfather. kort . short .

grosmor. gran dmother. kast . throw .

grosson . gran dson . klar. clear. plain .

grosdotr. gran d lon d . coun try at large.

daughter.
lan d . lan d ,

soil.

griep . grab . take. laer. teach . doctrin e.

gave. don ation , gift .
laerer. teacher.

g ebruk, custom
,
usage . laerim . pup il .

himlin g ,
ceiling.

bet. is called . n amed.

hyg . comfort . ease.

hygli, comfortable.

ho . how.

havn ,
haven

, port.
him], heaven .

inven d i, in terior.

in go , en ter, en trance.
in hold

,
con tain .

in ry k . in sirt .

in bied . invi te.

in see
,
lake, (in - sea).

in sie. see in to .

in sik t. in sight .
je. the (comparative):

as. je more. je better.

jen . again ,
re

ien kom ,
come again .

jen tak . repeat .
jen laees, reread . read

again .
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little pupil. overtro’ish,
superstitious

i . overlegn ,
superior .

ider. overdiedi , riotous.

reader. overset . tran slate .

ght, desire. overflad surface.

shin e. overflad ish
,
superficial .

ess
,
min us. overtred , tran sgress.

'
ast. oversteig ,

surmoun t .

[other. ok . also (dch auch ) .

mother’s ost , east .

mother. ostli, eastern .

mother’s father. pen ig . mon ey .

mother’s pen ig vesn fin an ce.

brother. pen igvesm ,
fin an cial .

mother’s sister. plik t. duty . obligation .

tan y . rek n coun t . calculate .

mu ltiply . rekmn g . accoun t .

n oon . riv. tear. tear off.

opin ion . ry k . jerk , quick pull .
son son .

vn . somson . son
’
s son .

l own fall . son idotr. son
’
s

lescen d . daughter.

strike down . sag . say . tell .
itv. use . sy d . south .

eful . sami . same .

neighbor. sam . together. sym .

) rth . samkom . conven e .

northern . sambin d . combin e.

r (dch ober) . samfun d
,
commun ity .

exceed . samk nvt. con n ect . tie
superstition . together.
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saml , collect, gather. tal
,
n umber.

systerdotr, sister
’
s talo

,
n umero .

daughter. talvort, n umeral.
svsterman , sister’s talrich

,
n umerous.

husban d . tvin g ,
compel .

sydli, southern . tvivl
,
doubt .

sydost southeast . trek , pull , draw.

syd vest , southwest . tro ,
faith, belief.

speigl, mirror. trofast, faithful.
sy , sew (with n eedle) . tapr, brave.

so. sow. to seed . tilsted , presen t
stad , city . (in placel i

syn d , sin . un derlegn ,
in ferior.

sy n dful , sin ful . umrin g,
surroun ded.

sin ,
sen se, mean in g . upgo ,

ascen d .

slem , bad ,
mischief. upmerk som ,

atten tive,
slag. strike. observing.

shad
,
damage. in jury. upsteig . moun t .

shat
,
treasure. ur. watch. clock (deh

sk rivr, secretary . uhr ; skan ur ; lat.

strak s, immediately . hora) .

sy str. sister. vest . west.

sy sterson . sister’s son . vestli.vestern .

tolk , in terpreter.

doichverts.

(german words. )

an . on ,
upon , at. an stos

, ofi
’

en se, strike
an kom

,
arrive. against.

anveis, direct . show. an dont
,
in d icate.

an stalt , in stitution . an k lag. complain ,
indict
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burgr , cit izen . dan , than .

baan ,
track ,

road . dar, there.

besmyk ,
decorate . den , then .

b ieg , ben d ,
inflect . den k , thin k .

biegsom ,
flex ible . den k r, thin ker.

bren bar , combustable. ein on e

b run ,
well of water ein som ,

lon esome.

berek u ,
estimate com ein falti simplex .

pute ,
calcu late ein sl , s1n gle.

bevar , preserve .

ein fak simple .

belauf amoun t eere.
hon or, respect .

bar able (as suffix ) ed], n oble .

heveg ,
move mon on .

edelman ,
n obleman .

bevegbar movable edelloit , n obility .

bekvem conven ien t ,
edelstan d ,

ran k of n c

com T‘able
bilitv. the n obility .

b los, merely , on ly .

eld genuin e real .
duld ,

tolerate, en dure.

en t

,

dren ,
serve .

cn tkom,
escape.

d fem"sefvé n t
en tgo . avoid .

d 1en u ,
serv1ce.

en tvik l . develope .

‘lOECh’ german .

en tshuld . excuse .

dolch
la‘ld ’

,

german y .

en tsheid . decide.

dO ltll , d l St t
»
clear.

en tdek ,
discover.

durk ,
0

thr0ugh er

durk 5 1k t1 , tran sparen t . ershein . appear .

durkbor, perforate .

ershaf. create .

dok
,
n evertheless.

ertel
,
relate.

dryk ,
press. prin t . erfin d ,

inven t .
d ik .

thick . erin r
,
remember .

dvn ’
thin . etli several .

dak , roof. erme . educate.
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education .

>
xpect .

feel . perceive.

receive.

th.

potato .

strawberry .

sk reibl
,

geographv.
xperien ce.

attam .

on quer.

gel .

ern al .

er.

n .

achieve .

liscuss.

~xcite .

acquire .

four- corn ered .

in tercourse .

r. far off.

fyr, to lead (d fuhren ) .
fyrer, con ductor.

frag ,
ask , question .

fer (d ifferen tiator) .

ferget, forget .
ferstan d

,
un derstan d .

fern it, destroy , an ihilate.

ferteid , defen d .

ferbrek , break the law.

ferbrek r
,
crimin al .

ferbreku
,
crime.

ferbid
,
forbid .

fergo, perish , go un der.

fermuut , suppose.

ferderb
,
destroy

, spoil .
feran dr

,
chan ge.

fervir. con fusion .

ferein
,
un ite , un ion .

fersichr, assure,
in sure.

fermogen ,
ability

,
wealth

faehig ,
capable, able.

ferg ift . poison .

ferhan dl . tran sact .
ferhin dr. preven t .

1n carriage. or fershaf. procure.

wagon . fergleik ,
compare.

“

e.

read y . don e.

11 . add to .

because.

pron oun .

ferslin g , devour.

ferbleib . remain .

fermeid . preven t .
ferzei, pardon .

for
, pre an ti.

forsitr
, presiden t.
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forvort
, preposition . fortgo, proceed .

foran go, precede, go fortset, con tin ue.

ahead . falsh, false.

forsilb, prefix . falt
,
fold

, ply , plex .

forsik ti
,
cautious. fetr, cousin .

forsk reib, prescribe . fetro
,
male cousin .

forvard
,
forward . fetra

,
female cousin .

forkom
,
occur. fal . case, circumstan ce.

forstan d ,
man age. farb , color, tin t .

forstan dr, trustee. fiik
,
men d ,

repair.

forhan d i
,
at han d . fieis d iligen ce.

fan g , catch , capture. fleisi
,
diligen t .

fest
,
firm

,
fast . gevisn ,

con scien ce .

fest lan d
,
con tin en t . gestalt , form, shape.

flus. river
,
flow. gelin g ,

succeed , success.

fremd
, stran ge ,

foreign . gefeir, con fiagration .

fremd r stran ger. gehun gr , famin e.

froid , joy ,
rej oice. gefolk ,

n ation .

fervan t
,
related . gehrin g , n ature.

fervan tis.
relatives. gerik t. court of justice.

ferarm . impoverish . gerik t haus, court house.

fog], bird . geheim . secret .

fulkomen ,
perfect . gevis, certain , sure

fulstan d i
,
complete. gestier, man age . stear.

folk
.
people (pr. I geshik te. history .

fohlek ) . gelegn , situated . oppor
folg . follow. tun e chan ce.

fon . from. gevin , profit .
fon zie

,
subtract . gevon u . habit , won t .

fie
,
cattle . gevon li. habitual , usual.

fort . forth . on ward . ordin ary.

forrbring , produce .
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hof
,
court

,
fin e

in closure.

han d shrift . man uscrip t .
han d l, commerce.

haen dl , han dle.

heer
,
host

,
army

heer korpr, army corps

(k eisr vilhelm . do

toa,
makn

“
heere

skorper
”

ein gud

vort ) .

influs
,
influen ce.

influsrich,
influen tial.

invan dr
,
immigrate.

in stan d able, able to.

in rik t. in stitute
,

arran ge.

in rik tu
,
1n stitution .

invik l
,
involve.

in bild
,
imagin e.

in bildu . imag in ation .

in fyr,
import . in troduce

in dryk . impression .

invon ,
in habit .

invon r, in habitan t.
hofli. courteous

,
polite.

half bal
,
hemisphere.

kraft
, power. force.

kn ek t . common servan t .
ken

,
to kn ow a person

or place in the con

cret
,
but to kn ow in

the abstract is veis
ken u

,
kn owledge.

kel
,
source, foun tain .

kelr, celar.

kun st
,
art , scien ce.

kun str
,
artist .

kun sti, artificial .
kun sterish

,
artistic.

kirk
,
church .

kirkli
, eclesiastic .

kreis
,
circuit

, d istrict .
kauf, buy , purchase .

kaufman , merchan t .
klag , complain .

krieg , war.

krieg . ship ,
man - of—war.

krieg ,
vesn

,
m ilitary

affa ir.

krieg vesn i, m ilitary .

klem . claim . p in ch .

k lein . small (in size ) .

ja. y es, yea .

j aar. year.

jaarti. decade.

jaarhun dr. cen tury .

loit . people in common .

familiar. ta lk .

laut . soun d . n oise.

luft . air.

luft kreis. atmosphere.

lig . reclin e, lie.

leg ,
lay , set down .
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lyg ,
lie

,
falsehood . muuti

,
courageous.

lauf, run
,
lope, course, mismuuti, d iscouraged .

curren t . merk
,
mark

, observe .

leidn
,
suffer, pain . merk li

,
remarkable .

len k , steer, man age, ad mak t
, power, might .

just, regulate. mustr. model , pattern .

len kbar
,
ad justable. n ur

,
mere

,
on ly .

man (in defin ite pro n ord meer
,
n orth ocean .

n oun ) . as
“
man sag n ak , after.

so
”

(they say so ; fr. n ak silb . suffix .

“
on n ak let. n eg lect .

m un tr
,
merry

, cheerful . n akkom
, posterity come

m it
,
with

, con . after.

m itlaut , con son an t . n ebn , by ,
n ear by .

m itvirk
,
co- operate. n ebenvort

, adverb .

m itarbeit
,
colabor.

n ok . still. y et.

m itburgr, fellow n a . n ear, n ei.

citizen . n abor
,
n eighbor .

m itglied , member. n ul. n ought . n ull zero .

m itmen sh
,
fellowman . ort . location . place .

men sh
,
man or woman . ofti , often . frequen t .

m itl
,
mean s

,
wherewith . oftir . to frequen t .

m itfiel
, sympathy . o fu . open . p ublic .

m itleidn
,
compassion . ofen li. public .

maechn
, girl . ofeu lin u . the public .

mog ,
may . ordn . order . series.

mogli , possible. ordn i . ord in al .

mogu . might , could . ordn um . ordin an ce.

meer, ocean . ohr. over. supreme .

morgn ,
to-morrow. obergerik t. supreme

mord
, murder. court .

muut, courage.
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oberskuul , supreme

school, un iversity .

pas, fit, suit .

TU
'

I
‘

ONI SH: on ,

rik tr, judge, justice.

regir, govern .

regl ru , governmen t .
regl , rule.

reglir, regulate.

regliru ,
regulation .

reise
,
journ ey ,

travel .
rikti

,
correct

,
right .

svan k
, to be irresolute,
swin g aroun d .

pasir
,
to pass alon g .

pasu
,
passage.

pun d , poun d .

pryf, try ,
en deavor.

plag,
tormen t

, plague.

pest , plague, ep idemic.

post , mail.
prak t, prompt , show shau

,
show, view .

post amt, post office. sorg spiel, drama .

postvesn , postal affairs. sich
,
himself

post mastr, postmaster. (reflex ive ) .

pan d ,
mortgage, pawn . sik t. sight . aim .

pan dr, mortgagor. sik tbar. decern ab le .

pan d im. mortgagee. Spiel
,
play

,
traged y .

ryr. touch , con tact . lvst spiel. comed y .

ryren d ,
touchin g . styt . support . brace .

ruuf
,
call, exclaim . styk , piece, fragmen t .

reich
,
kin gdom ,

empire,
svart . black .

governmen t . smert
,
pain .

reich raat
, governmen t streit

,
conflict .

coun cil
,
con gress or con troversy .

parliamen t . seid i, page.

raat
,
coun cil

, advice. seit . sin ce.

rit
,
ride horse back . sichr. sure. certain .

riteri
,
cavalry . sol. shall .

run d . roun d . soln . should .

rein
, pure, clean . sys. sweet .

rein ir
,
clean se. see. sea ,

ocean .

m
'

k t
,
ten d, care for. sie ,

see .
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tragbar, portable. urfolk , an cien t people,

tren . separate,
sever. first in habitan ts.

tren bar. separable. u rshel
,
d istin ction .

tor fool
, dumbhead . d istin guish.

tortsh
,
foolish. vidr

,
again st, con tra.

trost , con sole,
soothe

,
viderstan d , resist ,

con solation . withstan d .

um
,
aroun d , about. vil

,
to will

,
volit ion .

umsail
,
circumn avigate . verd

,
will . becoming

umfan g , circumferen ce. an d worth ; as
“
woe

umstan d ,
circumstan ce. worth the day . this

umkom . perish.

“verd” is a sign of

umlauf
,
circulate. f u t u re , becoming.

umlaut
,
vowel chan ge. without referrin g to

umgo . circumven t . men tal volition . en

un derrik t . in form . glish is defective
in formation . in n ot havin g a sepa

un derstyt. support . rate word to den ote
un dersk reib . subscribe . fu t u re action . re

un dersiek . investigate . gardless of volition .

uprik t . erect . establish .

“
as the tree - will

un tu . below. ben eath . fall the tree has

ur. (d ifi eren tiator) n o min d
‘

or will:

mean in g . prime. first ) . hen ce. we say
“
du

ursprin g . origin . tree verd fall
”

(the
ursprin g li. origin al . tree will fall ) .

ursaak
,
cause. first verdn would . become.

cause. came to.

urteil . judge . deem . van
,
ill . wron g .

urteim . an tiquity . van sin . in san ity
'

.

urold . an cien t . van sim in san e.

van sha1pi , deformed .
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dispair.

lishon or.

disgrace.

"

n ified .

n ity ,

propriety . .

own in the

t. otherwise
5 used .

1crewitl1 .

in . roll in .

h an ge draft

(ban k ) .

a te. work .

ll . actual .

accoun t of
road .

“
n ce. affairs.

re . attribute .

d .

d ictio n ary .

th .

‘

thy .

aluable .

:cien ce .

veisen ush
,
scien tific.

yb . practice.

y bin g . exercise.

zien s, in terest (draw
in g of mon ey , from
“
l ie

"
to draw) .

zu . to ,
too

,
at.

zustan d . con d ition .

zufal. acciden t .

zukom , future.

zufali. acciden tal .
zuleg . add . lay to .

zorn
. an ger. wrath.

zorn i. an gry .

zir. orn amen t .
zirl1 orn amen tal .
zird 1 . g race. beauty .

zimli. con siderable.

zy ck , purpose,
aim.

ziel . aim . goal .

zie. draw . pull out.

zug . train .
retin ue.

zer (d ifferen tiator
mean in g asun der.

apart ) .

zerbrek . break to

pieces.

zerblo
,
explode. blow

asun der.

zerslag,
strike asun der.

zudag . to- day .

zvak
,
weak .
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autrunfs.

(exclamation s. )
o ! oho ! surprise.

a ! aha ! joy . alein a
,
old maid .

ak l pain . ovedo,
widower.

ve ; ove ! woe , sorrow. oveda, widow.

gud ! gud ! satisfaction .
b iaut letn (omitted ).

holo ! n otice
, greetin g.

“
o
”

,
als forsilb bedoit

ei l ei l dan ger cry . g e g c n ovr (oppo
ho ! ho ! stop . site) als, vedo".

fei
, shaim ! disgust . husban d

,
en ovedo”

ferdam
, great . widower ; k a u f”

irritat ion . buy an d okauf

sell (gen der) ki

en k lein iri (dimin u
tive) vorts bi shon

bei help ov“o, a ,
et
”
;

(1118
,

lion lion .

lion o . male lion .

lion a. female lion .

lion et
,
klein or jung

vedum, matrimon y ,

n 1arr1age,
wedlock.

alein o , bachelor.

som m1 makn vorts.
kauf. buy . purchase.

okauf. sell ;

d .verkaufen .

ved . marry .

vedo . husban d .

V eda , wife .

dis metod bi an tak n

fyr zu umgo ,
or 211

fermeid zu

lion . cub.

man g lion ot, klein hi k in lion .

grun d vorts zu lern lion at, klein shi k in

en erin r.

“
marry ,

husban d . wife.

”
bi

tri forshcli grun d

lion .

gelion . gros. lion .

shiep . sheep .

vorts. but
“ved .vedo .

veda” hab n ur ein

grun d vort , n amli
,

“
Ved.

shiepo , hi sheep .

shiepa . shi shiep .

shiepot. klein hi
shiep .
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als d iveisen ush (scien tific) vorta, soln bi bauen

an d i gemein vorts, vi k an n it sambau ein ful

veisen ush vort shat
,
befor d i gemein vorts bi

ein a festsetn .

tuton ish aprak laer.

(teuton ic speech lore . )
regl I3.

'

di 1 2 ein a regls ov ferein fak n (simplified)
en glish

”
bi maku du grun dleg (foun dation ) ov

tuton ish
,
so fern (far) als dos 1 2 regls go .

regl I 4.

al died vorts (action words) zuleg (add ) en

or
“
n
”
, fyr zu bild du forteim . mitaut auttak s (ex

ception s) , als bi sien fon du sprak sel f. du kort
imperativform . d ien (serve ) als basis.

“
en or

n
”
bi ein fak zulegn du n auteimi (presen t ) im

perativform ; dus.

‘

g iv(imp ) . mi givn (gave) ,
m i hab g ivn : “

sie mi sie (see) . mi sien (saw).
m i hab sien : hi or shi hab sien ; vei (why (1.

warum ) hab mivaeln selected ) en
”
or

“
n
”
211

bekom du gros forteim tokn ? dar bi man g gud

ursaaks fyr dat
“
n
”
bien d (bein g ) ein half

selflaut. ein fortduren d (con tin uous) lautl (son
an t) . it bi darfy r (therefore ) du most samfygi

( coalescin g ) oval buk stafs
,
autn s

,

”
but du

samfyg i s bi bruku , fyr zu an doit (in dica te) da
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mor tal (plural ) formiru (formation ) .

“
11
”
bi

ebn n au du most gud en glish forteim tokn ; als,
“

g iven , taken ,
seen

, grown .
blown

,
thrown . flown ,

sown
, slain ,

proven
,

n sf.

“
n
”
bi ok bruk n als ein

forteim tok n bei al tuton ish en slavon i folks ; du
an gel sak son i cumen (come) ; dch, gekommen

'

ho l
, gekomen ; skan ,

kommen ; eislan di , komin

in d i slavon i spraks, “
en

”
bi ein regli

'

pasivfor
teim partisip ; als

,
rusiash ,

widen (sien ) . fon
“vz'd it (zu sie) , en

“
n esen

”

(tragn ) . fon n esfi

(zu trag, to carry ) .

du n auteim regli en glish forteim tok n ed als

in
“
work” “

worked”
,
bi ein hard mitlaut . vich

man kan n it autsp iek . man kan n it autspiek

(pron oun ce)
“
d
”
n ak f. k . p , s. t . x ,

z.

”
mitaut

ein tvien kom 1 (in terven in g ) selflaut en ein zulegn

silb . di en glishrs autsp iek
“
worked” also

“
work t

“
hoped” als

“
hOpt

“pleased als

p least
”
; lan ded

”
.

“
lan did .

”

n au ,
it bi klar zu sie dat

,
if ed bi bruku als

ein forteim tok n
,
some vorts verd feran dr sich

fon
“
d
”

211
“ t” ; als

“

pleast . fy r man k an n it

autsp iek
“
d
”

n ak
“
s
”

. in an dr (other) fals
,

man must zuleg ein ek stra silb : als.

“
lan d en

“
lan ded .

”
mit du hard

“
d .

”viverd get 3 forsheli
V eises fyr zu bild forteim

,
en dok verd du sprak

b i sver zu sp ieg en sin g . mit du gud %Q\\

A



132 TUTONI SH: OR ,

lauti
,
musiki (musit al ) samfygi en tvien gefolk

( in tern ation al ) forteim toku “
n
"
it verd bi nu

ein un feran derli regl . 11
"
kan b i au tsp iek n na

a l an dr buk stafs. autn sichself en
“
m mitar

eb n ein tvien k om i selflaut ; also loved low

lovn worked work tworku ; hopen ,
hopt , hopn

p leased , p least , p leasn ,
floated ,

floatid
,
floatn

fixed
,
fixt

,
fix n . c ivilized . civilizt . civilizn .

“
11
”
bi ebn mor gud als forteim tok n da n ci

rein selflaut verdn hab bin .
fyrdat mit ein rei

selflaut. ein ek stra silbverdu bekom n iedven di, e
datverdu bi mor mvdsom (tiresome) but du f01

trefi i
“
n
”
lauf sam mit evri an dr buk staf

fu lkomcn dat . it laut bein a als ein ein sl silb
,
du

lov. lovu ;vork . worku ; sin g , sin gn .

beseid al d is.

“
11
"
bi tvien gefolk i. musiki

,
reg

en leit zu spick
,
veil “

d
"

bi isoliren d en ein hars

mitlaut zu sin g .

“
11
"
bi man g teims mor gud f

‘

ein forteim toku . dan du hard
“
d
”

.vich man 0

kan n it autsp iek mit di most gud spick organ s

gud zustan d .

“
11
”
hi mor gud fyr zu sin g ,

dz
( i

d
) ?

or
‘C

t
”

.

di doichrs must bruk du in fin itivmitan t
'

n

als di en glishrs en skan din aviars. en jen in set e1

or
“
n
”
fy r du forteim (pcrfectum en imperfe

tum)
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zu sp ick
'

d fyr (um) zu sprechen fransi
“pour parler espan iash,

“

por parlar
”

bei zu in put “
en

”

,
vi kan oft en tgo du biegu

n auteim partisip ,
in sted ov“

he came
,
sayin g,

i

am here it bi mor cin fak
.
zu sag ,

“
hi komen en

sagn ,
mi bi hier

” vi n ied den du partisip n it so

oft . vi kan oft just so vel bruk du beivort form.

als du partisip form ; als
“
da lovi man a

”
fy r

“
(la

loy en d man a (the lovin g woman ) .

regl
.

I 7.

bei zu samset vorts, it bi trushein li most gud
zu samfyg (con join ) forvorts mit an dr vorts.
als bi dun in so man g sprak s alredi als

,
en glish.

upbuild "

; deh . aufbauen ; fran si, ex it (autgo) ;
griek lan d i exogen s

”

, en
“
en dogen s skan .

opgaa
”

(ascen d ,
upgo ) hol.

“
opgaan

”
. d i for

vorts bi so kort dat
,
de bi leit zu samset . n eben

vorts en kort bin dvorts bi ok much bruk n bei zu
samset vorts. 2 or 3 n am vorts mog just sovel
bi tren en en stan d bei sich self alein . du eina

(first )vort d ien n ur als ein besk reibi beivort
,
vedr

di 2vorts stan d abtren en or samsetn ; dus. skuul

haus (n it schoolhouse) dcb schulhaus
, schul

haus. in 2vorts.

it bi sver zu urte1l ven it bi most g ud zu abtren

or 211 samset de. du 1sol
'

1r
'

1 metod bi zimli tvien ge
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fo lk i en vel leikn ; als
,
en glish. sea port or

“

port of the sea
”

; fran si,
“

port de la mer
”
deh.

seehaffen (see haffen ) , skan .

“
sohavn (sea

haven ) du mor datvorts beihold sein ursn rin gli

a lein stan di form
,
du mor leitverd de bi j en k en cn

bei childs
,
un lern en folk . en autlan drs.

d is sprak bi alred i ful ovklein vorts, en fyr zu

abven d zu man g zvaken d (weaken in g ) klein
vorts, du forvort ov” bi umgon (circumven ted ) ,
so much als mogli. en du tuton ish besiti (posses
sive ) toku “ ’

ou
”
bi in stedsetn (substituted ) dus

“

god
’

on haus
”
fyr

“
haus ovgod” ; ein kom

lood
”
fyr

“
ein lood ovkom "

(a load of corn )
“
ein kup . kaffee (a cup of coffee) .

regl 18.

d u n auteimi partisip tok n bi jen livirn (re
vived ) fon du an gl sakson i en d (in g ) . en b i leik
d u doich, skan din aviash en hollan di n auteimi

p a rtisip tok n
,
fyr zu erhold ein klar urshel tvien

d u rein partisip . en du n am vort ; als, “
ein sin g

e n d (sin gin g ) man en
“
ein gud sin gin g

”

(deh .

( las sin gen ) .

“
in g

”
bi anven dn zu oft in en glish.

regl 19 .

u - n u-mn - io- ia

it bi just so n iedven di (n ecessary ) zu sy stemir

dvabstrakt hilding, als l n systetmr du
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du mor tal hildin g, en du bruk ovd i artikls, or
poin t vorts.

alvortsvich en dir (termin ate) an ein mitlaut
zuleg

“
1 fyr zu bild sein korespon di abstrakt.

u
”
bi seri leit zu spiek , so dat som ortoepiste

s

hab kaln dis
,

“
du n aturli laut” .

“
zt
”
bi ein kortiru (abbreviat ion ) fon du eng

lish hood (huud ) ude ure
, en du

,
doich ,

“
ung

11mm
”

als. gud , gudu (goodn ess) child
,
childu

(childhood )
“
lon g ,

lon gu (len gth) d iep .
diepu

(depth) ; korespon d , korespon du , (correspond

en ce) .

vein ein vort en dir an ein selflaut, n
”
bi in putn ,

zu leitir (facilitate) du autspiek , en fermeid

hiatus : dus. boi . boin u (boyhood ) ; hei, heinu

(height ) , 10
,
lon u (lown ess) , man li

, man linu

(man lin ess) ; herli, herlin u , (deh . herlichkeit)
ven mor dan ein abliedn vort fon du

°

sami

g run d vort bi n iedu (n eeded ) , “
um bi brukn alS

ein help abstrakt n ak silb
,
en poin t most zu regirll

en domin io ; dus, hei , hein u (height ) hei
’
um

(highn ess. maj esty ) , k eiserum (d .
,
keiserthum) ;

god i (divin e) god in u (devin ity ) god li (godly )

godlin u (god lin ess) , godum (deity ) .

ven vi must bruk latin i vorts.
du en dli (final )

‘

n
”
b i au tletn , en du vort ‘mxxk n

‘

m eaxmw K
r in g l i la t in i g estal t eds .

n afim refixfixd
‘
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bi leit en durk sik ti. suchvorts als tuton ish. do

ich
,
en en glish bi auttak n fon du algemein regl,

vegn zu oft fest (firm ) en old bekan tu
'

(ac

qua in tan ce )
“

tuton ish soln (should ) hab bin

tuton i" fon
"
futon . but

“
tuton ish

"

laut mor
vel ken en (familiar ) an (111 uropash fest land.

d i forsheli n ak silbs soln bi anven dn m it mor

frien u (freedom ) dan n au .

“
ir

’
bi ein seri gud en vel ken en n ak silb

,
fur zu

feran dr d i forsheli (d ifferen t ) vort k lases in zu
tran sativd ied vorts ; als, gud . gudir , (en g . im

prove ; dch . verbesser) , mak mor gud ; lon gir :

len gthen ; svstem ir. sy stemize ; klas. k lasir.
kort

kortir ; en g lishir (an glisize) doichir . (german

ize ) ; amerikashir (american ize) en d ir
, ( termi

n ate ) .

regl 22

[an d en stad n ams.

al loud n ams bi taku fon d i in birti (n at ive)
n ams

,
so n ier alsvi kan givde mit vio buk staf

system . it be n aturli n ur grun d n ams dat vi
n ied . abliedu bi ja gevis vio saak ; dus, do ich
lan d

,
fran s (fran ce)

'

en g lan d ;

espgm
'

a
, (Spain ) ita1

'

1a ,
svets

, switzer
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lan d ; rusia, russia
’

; ostreich
,
austria ; danmark ,

denmark ; sverge, sweden n orge,
n orway ; koln

cologn e ; vien ,
vien n a ; kjoben havn . copen hagen ;

haag , hague karl
, Charles : ludvig louis.

d i beivorts bildn fon di lon d . stad en person
n ams

, folg di sami plan ,
als an dr gemein abliedn

beivorts. ven ein n am en dir an ein mitlaut
,
bi

“
i
”

zulegn ; als fran s. fran si (fren ch) ; sveis
,

sveisi (Swiss) ostreich
,
ostreichi (austrian ) , but

if du lon d n am en d ir an ein self- laut
,

“
sh bi

zulegn ,
fyr n it zu morir (in crease) du silb tal ,

en zu bevar du grun d vort un feran drn : dus,

italia
,
italiash ; espen ia . espan iash (span ish ) ;

sverge, svergesh (swed ish) , n orge ,
n orgesh

(n orweg lan ) , shan d in avia . skan din aviash (scan
din avian . ) (

“
n
”
bi n au du ofti forteim toku ;

lon d personsn ams bi abliedn b ei zu zuleg
“
o
”

fyr d i hi k in n ams
,
en

“

a
”
fy r d i shi k in n ams

,

“
hollan do,

hollan d i man ;
“
hollan da . ho llan di

man a. ven
i

di n am en dir an ein selflaut . 11 bi

in setn ; dus, italia, talian o . ein taliash man : ital

ian a
,
ein italiash man a ; paris. pariso (man ) :

parisa (man a ovparis) ; berlin r, man or man a

fon berlin
,
berlin o , berlin i man : berlin a ,

berlin i

man a .

ven vi bieg (desire) zu bild beivorts fon ber
lin o en berlin a, vi kan ein fak folg du regl en
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zuleg sh als
,
borlin osh , berlin ash. (leik ein ber

lin man a . )

regl 23.

buk staf tals

o n ul
,
a

ao 1 0
, aa 1 1 . ab 1 2. bo 20 , ba 21

, ahig 1897. dies

self klar buk stafs mogu bi bruk n fyr zu talir

(n umber) laesan s ( lesson s) , seid is, (pages).

post amt bokses or stricts. most ovsuch tals

verd hab n ur 2 zu 3 buk stafs, en soln bi aut

Spiek n abtren i ; dus, laesan
“
a- d

”
(sag

“
ah

"

n it
“
ad

”
in ein silb ) seidi b—e—c

"

(bav
av- sav, di roman i talos bi so lon g . gros.

k lumsi
,
un klar. sver en un systemi dat. de soln bi

abshafn (abolished ) . fergleik (compare ) 1897.

a- h- i- g .
MD C C C LX XX X V I I . di ein a 9 buk stafs

bi taku zu stan d fy r d i 9 talos, mit
“
o
”
fyr n ul

ein chiep autra (ex tra ) tal sy stem verd .oft bi

seri bekvem fy r zu talir (en umerate ) hedls

(chapters) , or laesan s (lesson s) in huks. stricts.
n ord or syd . 11 man g an dr t in gs, vegn feran dru

en abvek slu .

regl 24

k in n aksilbs

cr- o - a bi so seri tvien gefolk i en so vel lauti.
dat dc bi in tak n hier fon du forslagn (proposed)
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spick it
, verd bi ferarmen (impoverished ) . if

vi hab 4 artik ls
,
den kan vi sag in stead ovdu

mien in gles,
“
the good

“
do gud ; deh der gute

(the good man ) ; da gud ; dch .
. die gute (the

good woman ) du gu d ; dch das gu te (the good
thin g . or the good in the abstract ) . d i gud ; dch. .

d ie g uten (the Good people in gen eral ) . n oting
kan bi mor leit zu lern dan . ho zu bruk d i 4 ar

tik ls
,
ifvi n ur folg du n atur ; n amli ,

“
do

”
befor

al n aturli hi k in vorts ; “
da

”
befor al n aturli shi

k in vorts : “

du befor al n aturli n o k in vorts
,
en

d i befor al mor tal vorts.

d ies .1 artik lsverd help autlan di stud irers (stu

den ts ) much in (111 begin ,
fyr de kan sie fon di

artik ls. vedr du folgi vort bi hi k in ,
shi k in

,
110

k in . o r mor tal . en (lat bi ein gret help in zu

overset ( tran slate ) .

regl 25

dyr n am grad im

fy r zu spaer grun d vorts en erin eriru (mem

or1zmg ) . vi kan zuleg (11 wow an tak n k in en

k lein iri (d imin utive ) n ak silbs :dus. hun d . (dog )

in algemein
, (dy r art ) , hun do . hi hun d (male

dog ) .
hun da . shi hun d ( female dog ) hun det.

klein hun d (puppy ) . hun dot , klein hi hun d (he

p uppy ) hun dat, klein shi hun d (she pupp y ) du
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“t” hier bi ein kortiru fon
“
et
”

. d i 3 most
fortriechi (promin en t ) dy rs man . ok s. hors

mogn ferbleib . als de bi n au ; als. man . man a ,

boi
,
maechn

,
child . ok s. kau . kalf. but ein alge

mein n amiri system verdn bi bekvem fvr d i mor

obci (lower) dyrs.

itverdn ok bivel fvrviovelt spick zu bruk 0

en
“
a
”
mit an dr. vorts zu spaer erin eru : dus.

“ved” (marry ) “vedo husban d ,
hi hu bi vedn

veda wife
,
shi hu bivedn “

y ed in g (wed in g ) ,

vedum (matrimon y ) ;
“

alcin o bachelor. sin gle

unmarried man ;
“

alcin a
”

. old maid
,
sin gle n u

married woman ; vedo husban d ovedo , widower,

or ein hu hab losu sein mait ; oveda"
,
vidow

,
or

ein veda hu hab losn sein mait .

jen (again ) ,
“
0
”
fon svergesh (swed ish ) mogu

bi bruk n zu an doit du gegcn ovr (opposite ) als.

fried
”

(peace ; ) dch ; (fried )
“
ofried krieg

(war) , hei (high) , ohei (low) ,
“
fren d sver

gesh. ven (fren d )
“
oven " (fien d ) . n orgesh .

“
uven (fi

'

en d ) kauf, (buv) , okauf (sell ) deh .

(verkaufen )
regl 26.

gran d z'oris bcn y fing

(ut ilization of base words)

d i mor hei vorts must
,
so much als mogli, bi
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grun d legn (based ) an di gemein vorts
,
vich ai

men shes ken , so dat d ies gemein vorts kan dien
vi als help zu ferstan d en erin r di mor heivorts;
als,

“
fadr lan d

”
.

den verd du sprak bi ful ovlys (light ) , ov
gegen seid in u (mutuality )

i

samstin (correspon d
en ce) , ovsiebar (visible ) fervan tin u (relation
ship ) , en ovdu mitvirk i (co- Operat ive ) k orilatio
in d i vorts. di griek lan d i doich ,

skan d in aviash,
en hollan d i sprak s bi seri gud in d is respekt .

fy r dis ursaak
,
it verd bi n iedven d i ein a zu

festest . en ferlieg sich an abaut gemein

vorts. en mor lait bild veisen ush (scien tific)
vorts.

regi 27.

bei zu hab 4 artik ls
,
vi kan mak gud bruk ov

(li beivorts en d i n auteimi en forteim i partisips

fy r zu upbau in teresti person vorts, als
.

do gud ,

da gud . (lu gud . d i gud ; en ,

“
do loy en d

”

(dch.

der lieben de) da loven d (d ie lieben de ) . du

loven d (das lieben de ) . (li loven d (die lieben den ) ,
do lovn (der geliebte ) . (la l ovu (d ie geliebte) .

di lovu (d ie geliebten ) du sagu (das gesagte),
du maku (das gemachte ) . du den k in g (das

den ken ) . du (len k n (das gedachte) . du sin gin g

(das sin gen ) , du sin gn (das gesun gen e) .
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hedl (chapter) ; als, capitel bakpo in t zu du

latin i “
caput

”
(head ) . bauit (build in g ) : dch.

gebaude.

“
an (on ) mogu ok bi zulegn ,

zu

man gir (multiply ) zveig (bran ch ) vorts fon di
vel ken en root vorts ; dus. laes (read )

“
laesan

”

( lesson ) , somtin g zu bi laesn en erin rn ; somtin g
an (on ) vich zu laes (laes-

an )
“

grun d
”

(ground
9,

base) , grun dan
”

(basis) . m vich m ien du
gegen ovr (opposite) ov um

”

(aroun d ) en

“
an t

”

,
verdu bi ein fortrefli n aksilb bei vich zu

morir (in crease) emfan gl (receptacle) n ams;

dus
,
vaterin (cistern ) , grain in (grain ery ) . bruin

(brewery ) , baik in (bakery ) ; if mor urshels bi

n iedu fon du sami grun d vort , moghaps (per

haps) , itverdn bivel zu bruk bod “
in

”
en eri

”
;

dus, baik in . du haus v0 it bi baik n . en baik eri.

du d ied or han d lu ovzu baik . in man g fals

(cases) , it verd bi most klar en leit zu erin r du

vort .ven mor ful samsetus bi anven dn ; als, baik
haus (baik in ) en baik vork

,
baik bisn u (busi

n ess) , or baik iru . bruiru (brewery ) .

“
toi (skan . toi ) ; deh . zeug (zoig) ; mogn bi

much anven dn zu ben am or n ami1 vork to is ( im
plimen ts) ; dcb . verk zeug ; skan . , verk toi : dus,
faertoi , (vihicles) , sn eidtois (cutlery ) , baum
vultoi (cotton ade) , see fartoi (seafaring
crafts) dch.

“
seefahrzeug .



ANGLO-GERMAN UNIONTONGUE 147

gc kan bi seri much brukn fyr zu morir di

zveig vorts en saivgrun d vorts, fyr childs en

autlan drs
,
an mak den k in g en erin irin g leit . als

in grek lan di en doich ; dus
“

gehil,
”
moun tain ;

gefeit , battle ; gefeir, confligration , gefolk ,
n a

t ion ; gehrin g , n ature, gevork , (man ufacture) ,
work on a large scale ,

“

gevork l ,” factory or

gevork in ,
ein plas or bauit (buildin g ) , vo vork

bi autfyrn (performed ) an ein gros metr staf

(scale ) .

“

gedu,

”
fun ction “

geset,
”
law

,
somtin g

upsetn an ein gros metr staf, zu bi geharkn

(obeyed ) bei ein gros folk mas ; deh . gesetz,

geshik te (history ) , somtin g vich bin sk ik n or

sen dn .

“
et haus

,
hauset (klein haus) , lion et (klein

lion ) .

“
im fon en glish

“
him en doich ihm bi ein

gud person emfan gi (recipien t ) tok n ,
fyr zu

an doit dat du person bi du gegen stan d ovdu
ben amen han dlu (act ) dus

,
laer,

” teach ; laerer.

teacher ; learim, pupil ; dat bi zu sag ,
hi or shi hu

bi laern (taught ) betal , pay ; betalr, payor ;
betalim (betal him) payee ; streik r en streik im

okaufr, seller ; okaufim ,
ven dee ; sk reibr. sk reibim .

hi or shi zu hu it bi sk reibn ; givr givim (givee .

gran tee) , paan dr, mortgagor, paan dim ,
mort

gagee ; tak r, takim,
trust

,
trustr

,
trustim (trus
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tee) . du ferhold (rlation ) tvien d iedr en em

fan gr bi so klar en offi
,
dat it verd bi vel

,
zu

hab klar urshels tvien de.

regl 29 .

em, objekti tok n .

hier vi an kom zu ein vaiti en much umstreitn

(con tested ) poin t . ein autra (ex tra ) objekti silb
fyr al 11 am vorts, bi gegn du modrn sp rak fiel

in g . d i en glishrs, fran srs, espan iars, en ebn vio
ek t tuton ish folk

,
di skan d in aviars, hab n o autra

objek ti toku ,
autn mit di fryvorts (pron oun s) .

ven vi folg du plan ovzu put du sub j ect ein a,
du predikat tua . en du object tria, vi kan alteim

sic fon du samhan g (con tex t ) , vat vort b i sub
jek t or obj ekt

,
m itan t zu mittrag (carry ) du

autra lood
,
du autra objek ti tok n . vi n ied it n it ;

dar bi n o nvt in it. al biegus (inflection s) , vich
kast n it mor lvs an du vort

,
dan mitan t biegus,

bi ferviren d en viek iren d (weaken in g ) en mak

( lu sprak invik li involved ) , en sver zu lern in di

autlan ds.

dok (yet) . dar bi ein fal in vich itverdn bi gud
zuhab ein autra objek ti toku , en dat bi in dikta

(poetry ) , en rctorik . itverd oft forkom dat ein

begavn gifted ) sp iek r or sk reibr hieg (desire)
vz feran dr sein gevon li (habitual ) sats bau

,
fyr
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dar bi 0k much sats bau frien u mitan t ein ob

jek ti tok n , but n it so much als mit it .

“
i
”
bi oft legu zu beivorts fyr zu betokn per

son s
,

als
,
do starki” (the stron g man ) ,

“
da

shien i (the beaut iful woman ) n sf.

regl 30 .

buk stof n ams.

du laut ovein buk staf soln gebrin gi (n atur
ally ) bi du buk staf

’
on n am ; dus, a

, ah
, b , be,

c
,
ce

,
ch

,
che (chay ) , d ,

de
,
e, ay ; f, fe, g, ge, h,

he
,
i
,
ie

,
j
, je, ke, l , le, m,

me
,
n
,
n e, n sf. 3,

es,
”
fyr zu urshel it fon

“
c,
”
ce, 5

, es, sh
,
she,

shay . ven man buk stafir
“
man

”

,
man k an sag

“
me- ah- n e,

”
man

ein selfk lar system bi dok du most gud fyr

childs en autlan drs. 0k hier bi ein bestim i sys

tem mor leit zu lern .

regl 31 .

n o gros farouk stofs.

di gros forbuk stafs (capital letters) . b i gan z

un n iedven di, sver zu lern
,
en teim vaisti

, vi hab
110 gros forbuk stafs in kort haen d sk reibl

(sten ografi ) , n o ein in veir skreibl (telegrafi ) ,
vi hab n o gros forlauts in 211 spiek . di old romrs

habn n ur ein buk staf art ; n amli , n ur d i gros

forbuk stafs. it bi un den k \ear
‘

\ kfi fim‘
i ffih l 2“
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hab 2 tokn s zu an doit ein en du sami laut , als

n au . vi n ied zu lern 13 regls fyr zu plas rikti
d i gros forbuk stafs

, so dat childs en un lern en

folk kan n it bruk de rikti . dar bi 0k ein min d

laeri (sykologish) syn d (sin ) , bei zu hab gros

forbuk stafs. viveis fon du min d laer (sykologi)
stud ir, dat du stron gu (stren gth) tvien idee en

symbol abhan g an du oftin u (frequen cy ) in vich
de hab bin sam in du bevistu (con sciousn ess)
skan . (bevisthed ) . n au

,
if vorts bi somteims

sk reibn mit gros forbuk stafs en somteims mit

aut, en somteims teilveis (partly ) mit bod buk
staf arts, den verdvi erhold 3 forsheli ershein ls
fon evri vort ; dus, “

han d ,
Han d

,
HA ND”

. 3

forsheli ershein lsverd areis, vo n ur ein bi n ied

ven d i zu mitteil (commun icate) du sami idee .

just den k, ovho sver it verdn bi zu studir du

gehrin g (n ature) , if al t in gs um vi soln hab 3

forsheli ershein ls. forautset (suppose) dat ein

hun d luuk ein dag ,
leik ein hun d

,
du n ek st dag ,

leik ein shiep ,
en du 3a day leik ein kalf. vat

ein gret ferviru verdu n it areis ! al un n iedven
d in us in sprak soln bi abshafn vegu brodr lov,
so dat du sprak kan lauf mor leit durk du velt ;
als ein sn el lauft vek kast al sein autra kleids,
fyr zu lauf mor suel.
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regl 32.

da most hei ein faku .

dar bi in tuton ish
”
n o autra (ex tra ) in fin itiv,

n o imperativ, n o optativ, n o kon jun ktiv, n o dativ,
110 akusativ, n o in d ik tativ, n o umlaut en n o dual

biegus. al dos idees kan bi sien en ferstan dn fon

du samban g . d is mak du sprak mor vel lauti,
fyrdat it verd bi mori forshels in d i vort en dls,

dan ven gevis en dls alteim forkom mit person i,

in dikat ivor in fin itividees. mor tal en forteim

biegls, vi must hab ,
or mak an dr urshel tokus,

vich bi min dr ein fak .

regl 33.

mang for en n aksilbs bi gud .

je mori self klar forsilbs en n ak silbs ein sprak

hab
, je mor leit

,
it verd bi zu uplys (en lighten )

en erzie (educate) du gemein folk
,
hu kan n it

kauf d ier en teimvaistivort huks (d iction aries) ;
dus

,

“
11
”
had ron g ,

“
illauten d

”
or .illauti

”

(caca

phon ous) ilvil (malvolen ce) ; “
ilpraktis

”
1

(malpraktice) ,
“vel gud , proper, ben e ; dus,

vellaut
,

en phon y ,
velduer” , ben efactor

“vel
sagl

”
ben ed iction . shien

”
beautiful fin e ; dus,

“
shien sk reibl

”

,
caligraphy (fin e writin g )

“mit
"

with
,
wherewith “vorkmit”

,
workin g utensils?

‘

gfemz
'

t
”
material

,
mean s, wherewithal. seri 0l 1
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k ort storia.

(short stories)

bework (remark ) . fyr dat begin rs in dis

sprak ,
kan fergleik du tek st mit sein oon spraks in

do n u testamen t
,
mi hab oversetn ein ovdu most

shien en rvren d hed ls in du bibl n amli
,
um

“
da

losn pen n i
”
en

“
do losn son

”
. (sie vort list fyr

n u vorts) . oversetn fon du en glish.

luk as, hedl a-e.

(luke, chap ter

vers I — den dran n ier un zu jesus al di tolrs en

svn drs fyr zu hier hi.

2 —eu di farisies en shrift lern en murmum ,

sagen d ,
dis man emfan g syn drs en iet

'

m it de.

3
— en d i sp iek n d is geleik l zu de sagen d .

4
—vat men sh ovju , haben d ein hun d r shieps,

if hi los ein ovde lievn it di n iti- n i in duvildu,
on go n ak (latvich bi losn ,

un t il hi fin d it ?

5
— en ven hi hab fin dn it

,
hi leg it an sein

sholdrs
,
froiden d sich.

6— en ven hi kom l1om
,
hi samkal sein fren ds

en n abors
,
sagen d 211 de, froid ju mit mi , fyr mi

hab fin dn mio shiep vich bin losn .

7—mi sag zu ju .
dat 1e

'

1kveis froid sol bi in
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himl ovr ein syn dr, hu bekeer sich
,
mor dan ovt

n iti-mi reitfaerd is
,
hu n ied n o bek eer.

8— cidr vat man a ,
haben d ti silvr stvk s. if shi

los ein styk tin d n it ein ly sl en sviep du haus,

en siek fleisi til shi fin d it ?

9
— en ven . shi hab fin dn it

,
shi samk al sein

fren das en n aboras
,
sagen d ,

froid ju mit mi ; fyr

m i hab fin dn du pen i, vich mi habn losn .

I o —leikveis
,
mi sag zu ju ,

dar bi froid in (111

beibi ovgod
’
on en gls ovr ein syn dr, hu bek eer

sich .

do losu son .

I I—en j esus sagu , ein gevis man hahn to son s.

1 2— em do mor jun g 0vde sagn zu sein fadr
,

fadr givmi d n guds teil vich fal 211 mi . en hi

teilirn un zu de sein guds.

13
— n it man g dags n ak

,
do mor j u n g son

sameln al sam, en tak n sein reise in zu ein fern

lon d ,
en dar vaistn sein guds mit overd ied i liv

in g .

I 4
—en ven hi habn spen dn al . dar areisn ein

meit i gehun gr in (lat lon d . en hi beg in en bi

in van t .
1 5
—en hi gon en fvgn sich zu ein burgr ov

( lat lon d : en hi seudu hi in zu sein field 211 fuud

d i svein s.
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16—en hi verdu gem hab fuln sein ban k mit

di husks
,
vich d i svein s ietn en n o men sh givn

un zu hi.

1 7
— en ven hi komen zu sichself

,
hi sagn ; ho

man g heirn d ien rs ovmio fadr hab bred enuf

on spaer
, en mi fergo mit hun gr !

18— mivil areis en go zu mio fadr
,
en vil sag

un zu hi, fadr, m i hab svn dn gegn himl en befor
dau .

1 9
— en bi n o mor verti zu bi kaln dauo son :

mak mi als ein ovdauo heirn d ien rs.

20 —en hi areisn en komen zu sein fadr
,
but

ven hi bin 110k ein gret veg ab
,
hio fadr sien hi.

en habn m itleidn , en laufn ,
en faln an hio hals

en k isn hi.

2 1— en do son sagu zu sein fadr
,
mi hab syn dn

gegu himl. en in dauo sik t. en bi n o mor vert i zu
bi kaln dauo son .

22— but do fadr sagu zu sein dien rs, fortbrin g
(111 most gud k irtl en put it an hi, en put ein rin g

an hio haen d
,
en shus an hio foots.

0
3
— en hierbrin g du fatn kalf, en slak t it

,
on

let vi iet en bi mun tr.

24
— fyr dis dat mio son bin dein i en bi 1en aliv.

en hi bin losu en bi fin dn . en de begin en 211 hi

mun tr.

25
—en n au hio mor old son bin in du field ;
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bi in himl ; g ivvi dis dagvio dag li bred ; en fer
g ivvi vio shulds

,
als vi fergivvio shu lders, en

lied vi n it in zu fersieku but frie vi fon ievl . let

so bi . (mataeus. f. 9

eng lish tckef.

our father which art in heaven , hallowed be

thvn ame ; thy k in gdom come ; thvwill be don e
on earth as it is in heaven :give us this day our

dailvbread ; an d forgive us our debts
, as we

forg 1ve our debtors ; an d lead us n ot in to temp
tafio n . but deliver us from evil, amen . (mathew
V 1. 9

doich tekst.

un servatcr in himmel . dein n ameverde geheil
iget . dein reich komme ; dein wille geschehe auf

erden . wie im himmel ; un ser té gliches brod gib

1111s heute : un d verg ib un s un sere schuld en
, wie

wir un seren schuldigern vergeben ; un d fuhre

un s n icht in versuchun g ; son dern erlose un svon
dem ubol . amen . (mathaus 6, 9

dz?ti geoids.

(the ten comman dmen ts. )

I — dau sol hab 110 an dr go ds befor mi .

— dau sol n it tak du l 1am 0vdo lord in vain .

fvr do lord vil n it un shuld i hold hi, hu tak hio

i lam in vain .
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3—erin r du sabat dag,
zu kiep it holi.

4
—eere dauo fadr en modr, dat it mog go vel

mit dau, en dau mog livlon g an (lu erd .

5
—dau sol n it k il .

6—dau sol n it begovedbrek .

7—dau sol n it stiel.
8—dau sol n it baer falsh vitn es geg1i dauo

n abor.

‘

9
—dau sol n it begern dauo n abor

’
on haus.

I o—dau sol n it hegern dauo n abor
’
on veda

,

n eidr hio dein o ,
n eidr hio dien a,

n eidr hio fie.

n eidr en itin g vich bi hio .

do geheimitful fremdr .

(the mysterious stran ger. )
bei elias molee.

ein ursprin gli en tru stori .

du ein a (first ) dag an vich mi gon zu koleg

(college) , mi habn du most von derful erfar in

mio liv,vegn mio unvisen u ovduvelt at (lat teim .

mi soln bi zusted (presen t ) at du dekora n or

gesh envan geli luteri koleg (decorah n orwegian

evan gelical lutheran college ) . in iova staat . n ord

amerika , an du ein a dag ovn iam (september) .

1 863. mi bin zu stud ir fyr du n orgesh herdist

(pastor) amt. mio foreldrs bin birtn in syd li

n orge, but mi bin birtn in viskon sin in di ferein en
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staats. du half ovdi inwon rs bi ovdoich ah

stamu (descen t ) in viskon sin staat .
m i komen fon ein hin tr forest gegen d (region)

in viskon sin
,
vest fon madison stad

,
en kenen ,

darfvr n ot in g um d i vegs ov- du velt
,
besondr

n otin g um stad vegs or man iers den (fortsetn zu

ein an dr teim ) .

forcin en staatsi gran d geset.

artik l 1 .

gcset makli abtcz
’

lu .

teil I .

—al geset mak li mak ts hierin beviln sol

bi vestn in ein kon gres ovdi ferein en staats,
vich sol bestan d ovein sen at en represen ters
haus.

foil 2
,
k lausl I — du represen ters haus sol bi

samsetn ovmitglieds chuusn evri tua j aar bei du
folk ovdu foresheli staats, n sf.

Sprak lacri (grammatical ) .

du pasio token
“
is.

”

dar bi ein poin t ovvich mi hab oft den k n zu

in fyr (in troduce) , but mi hab bin bakholdn un dr

du ficlin g (lat . it bi n it vel ken en , eidr bei di

en glishrs or doichrs
,
en 0k un dr du augit (idea)

dat du sprak verd bekon mor invik ln (involved ) .
du poin t 111 i den k um . bi so seri bekvem en leit
za lern dat, mi vil dok vag (ven ture) zu in fyr
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brukn ) , ven ein n auteim han d lu m ien
’
is l

mean t) .

ein gerad leidn form bi 0k mor ein fak , f

dat n ur ein vort n ied
’
is (is n eeded ) , vo n au

vorts n ied
’
is. dus

,

“
find

’
zs en g.

“
is foun d

dch. y ird gefun den ; skan . fin des ; loves; en
“
is loved ; deh.

“
y ird geliebt

“
du haus bau

’

is

en g.

“
the house is buildin g ; dch .

“
das hausvi

gebaut.
”

di en glishrs hab much trubl en fervir (con f
sion ) mit sein pasivform . if de sag ,

“
the hou

is built,
”
man den k dat du haus bi alredi bau

en dat du gan z arbeit bi dun . if de sag ,

“t
house is buildin g

”
, it laut , als, if du hausv01

alsven de sag
“
the man is building

”
. d is fieli

'

ovun reimlin u (in con gruity ) , hab ferursaa

(caused ) man g zu sk rieb the house is bei

builded
”

. ho much mor ein fak verdn it n it

zu in fyr du skan din aviash tuton ish pasivfoi
( f ’

18 en sag
“
du haus bild

’
is
”
,
or bau

’
is
”

(1:

du haus bi bien d bildn
” “

is
”

an tak
’
is (is

cepted ) , in sted ov“
es

”
or

“
as

”

,
fyrdat es

du mor tal tokn , en
“
as

”
bi du shi k in mor

toku ; als, churches
,
fren das (freun din en ) .

'

skan din aviars bruk du gerad leidn form bod r

n auteim n e forteim ; dus,
“
lov’es” mit n autei

dus
,

“
loo

’
es
”
(is loved) en 101 19c (was loved
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lat in , amabaris, but d is pasw n 1ed
'

is most in du
n auteim pasiv, fyr zu en tgo du bruk ovein for

teim form , ven ein n auteim han dlu mien
’
is (is

mean t) . zu an tak dis pasivform in vio gret tu
ton ish ferein sprak ,

bi gan z in samk lan g (har

mon y ) mit vio haupt augit (idea) ; n amli ; zu

autvael (select ) vat bi most gud in vio gros

samili gemit (material) , let it bi fon du doich
,

en glish or skan din aviash.

zu erhold mor sats bau frien u
,
mogn vi plas

du n am vort n ak du oon ish (possessive) form,

als in doich en hollan di ; dus,
“krokodils fin d’is

in d i lon ds syd amerika
’
on (crokodiles is foun d

in the coun tries of amerika) .

predikat, en subject .

mi hab n uli (recen tly ) in fy‘

rn du skan din a

viash leidn (passiv) form . mi vil 0k in fyr ein

id iom,
vich bi algemein amon g al tuton ish ge

folks, fyr zu mak du sprak mor hom aen li zu al

vio tuton ish brodrs en systrs.

ven somtin g ein a sag
’
is (is said ) in ein sats,

k om du predikat befor du subjekt ; dus,
“
i am

here, said he
”

(n ot
“
he doich

,

“
ich bin

y ) ‘t ’

hier, sagte er skan din aviash, je1 er her,

sagde han
”

tuton ish,

“
mi bi hier

,
sagn hi

”
. du

algemein reg l bi zu put du subXek t b ei o
'

t do p reh



164 TUTONI SH: OR ,

ikat
,
but ven somtin g ein a sag

’
is in (111 sats

,
den

put’is du predikat ein a , in doichlan d ,
ostreich.

siveis
,
skan din avia

,
hollan d en eislan d . d is metod

bi 0k vel ken en in di en glish sp iek i lon ds ; als.

in to thevalley of death ,
rode the six hun dred.

(ten n yson ) .

dis metod 0vzu put du predikat befor du sub

jek t ven somtin g hab ein a bin sagn , g ivvi mor
abvekslu (chan ge) . en min dr (less) ein ton in u

(mon otan y ) in du sats bau ; hen s, vil m i bruk
dis metod hiern ak . m i hab n it in fy rn d is befor.

fy rdat mi viln ein a let du laesr bekom mor be

kan t mit di n u vorts. (sie
“

philosophy of style
"

by herbert spen cer. )

vort k ortu
mi tro n it dat it bi gud zu mak vorts zu kort .

als in volapyk . lon g vorts bi mor selfk lar en

mor leit zu ferstan d en erin r. kort vorts bi vel
mor leit zu spick ,

but it bi mor vert zu help du
ferstan d en erin ru . dan d i stark tun g en lips.

spiek in g en sin gin g bi ein gesun d ybu (ex ercise) .

in gevis k ritik i zufals, als in gefeit (confligra

t ion ) , kan man alteim bruk kort sharpvorts.vich
al ferstan d un der di umstan ds. ein sprak mit

kort vorts fyrveisen ush (scien tific) vzek s (pur
p oses) verd mak (111 m

’

mdr den k ful
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tru (phon etic) , ein self forklari, ein fak en leit
sprak , dan en i ovde n au hab

, en alverdn hab
du sam i sprak ,

so dat de kan en al ferstan d ein

an dr
’

on samSp iek (conversation ) en teimus

(n ewspapers) en huks. vi tuton rs verdn den

hab samln (co llected) al di gud points fon di

en glish, doich en sk an d in aviash sp raks en

autlievn di bad en un n ytli poin ts.

mit vio leit , ein fak sprak laer (grammar),
lau t tru buk stafu ,

en self klarvort shats ;

(vo
cabulary ) , kan en vio n ak komrs, so vel als da
gan z velt lern much mor

,
dan n au of livstieri

veisen us (life-

guidin g scien ces) . seri l itl teim

verdn vaist’is an sprak laer, buk stafu en vort
huks in du gemein sk uuls. fyr al d ies tin gs

verdu den bekom ein fak
,
regli en self klar.

2) du ferein sprak , b i
’
en d ein fak en self klar,

n ak‘ d i ein a fju regls, en d i fju grun d vorts
laer

’is
, verdn man g klein gefolks, hu k an en n it

hab ein gret leit sprak ovsein oon , an tak it,
als, fy r beisp iel , un garia , griek lan d , gan z sveis,

belgia, man g eilan ds in du syd stilmeer (south

pacific ocean ) , samt man g stams (tribes) in
afrika.

3) such ein leit lern en en veid spredn ferein

sprak verdn help vio tuton ish folk zu bekom

mor brod min d i, morveisen d ,
mor kosm0pol iti
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en broderli, min dr self praali en an greifen d .

huks en teim shrifts (periodicals) fon al vio
tuton ish lon ds kan en laes’is in du sami sprak

bei al tuton rs. gret den k rs fon an dr sprak sam

ilisverdn ok oft n edsk reib , or overset sein ge
den ks in dis sprak . dar bi man g gud ve1sen ush
(sc1en tific) buks, vich laes

’
is bei so fju gelem i

man s dat it verdn n it betal sich zu dryk such

buk s in sprak svich spiek
’
is n ur bei klein ge

fo lks.

4) al du teim vich n au los
’
is bei zu lern n u

vorts in man g klein spraks mitaut zu lern n u

augits (ideas) , or erhold n u in sik ts
,

“
ho zu liv

reit, kan en stop
’
is

,
n ak al sprak , samilis habn

(had) samln sich in zu 5 gros ferein spraks. n o

g elew i men sh verdu n ied zu lern mor dan 2

Spraks, sein oon fy r hom bruk
, en du most gud

velt sp rak fy r autlan di bruk . dis ekon omi

verdn gival men shes mor teim en kraft fyr
veisen u , geshik te, han dverk , gek ling (music)
en kun st . zu lern man g spraks bi n it zu erhold

n u in sikt in gebrin g (n ature) or geselu (soci

ety ) , but blos n u vorts fyr fori augits. ein

han dl folk n au tving’
is zu lern man g outlan di

sp raks.

ein leit lern en en autspredn ferein sprak

verdn bevar al di errin gls (achievemen ts) en
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du gesitu (civilizat ion ) alredi vin en . if. dark

krieg , gried , pest or gehun gr, ein 10 n d soln fer

get or los sein kun st en veise‘n u
,
k an en it mit

ein leit lern en veid spredn ferein sp rak , jen in
fy r

’

is (be again in troduced) fon an d r lon ds.

6) m it ein gros ferein sprak kan en al mis

sion ari laersrs fon al tuton ish lon ds ferlieg
’
is

(be agreed) zu laer (teach) d is leit sprak zu

d i folks, 11 11 bi unveisen d
,
en hab n o gud liv

stieri shrift shat (literature) self
, en soveis

(thus) brin g d i heid n s (heathen s) in zu duveg.

vo mor lys (light , lux . ) kan fin d
’
is.

d i heid n s oot (ought) zu help
’
is zu fin d lys

fy r sich selfs bei fried li sprak un derrik t
, sovel

als un derrik ts in kun st
,
han dl , han dverk aker

bau en hie] m itls (med icin es) . an greif krieg
bekom 211 o ld . n au hab vi han dl , sk uuls, eirn

baan s
, ships, veir sk reib ls (telegraphs) en tei

mus mitvich zu gesit ir (civilize) duvelt . b rodr

loven reitfaerd in u (rightiousn ess) b i mor

stark ,
dan krieg . soldats oot zu bi n ur fy r self

ferteid (self- defen se) .

7) mit ein gros ferein sprak verdu u nveisen d
(ign oran t) folks mor leit up lift

’
is, fy r lern in g

en shrift shat verdn bekom mor ch iep . folk
en regirusverdu bekom mor liberal en friedli

en samvirk i.
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frags. vei den k ju dat di ferein en staatsverd
pry f zu in fy r du regli, lau t tru en self klar tu

to n ish ferein sprak ,
if an dr tuton ish loa dsverd

du du sam i D

an sr . fyrdat en glish hab so bad ein system
ovbuk stafu

,
en duvo rt shats (vocabulary) bi

so sy er en gem ik sn dat bo is en maechn kan

n it lern ,
ferstan d en crin t so much ovvat

laes
’

is en hier
’
is in veisen ush teimus en buks

in d i fo lk sk uu ls. du gemein folk in di ferein en

staats en in en glan d verd alteim veis min dr
um livst ieriveisen u

, dan in doichlan d , hollan d

or skan d in avia
,
hu hab mor laut tru buk stafa

en mor self klar vorts vich help du ferstan d

en erin ru .

so man g sver fremd vortsverd alteim bak

ho ld d i ferein en staats en en glan d in di folk

sk uuls. it b i un mogli zu ferstan d en erin r

so man g fremd , vorts als horn mak n en self

k lar tuton ish vorts. vorts vich bi mak n fon

d i dag li vorts, sp iek
‘
n bei fadr, modr, brodr

en systr b i leit zu ferstan d en erin r durk du

gan z liv, but borgu vorts ferget
’
is bein a so

sn el als de hier
’
is or sie

’
i

'

s, fyrdat de b i n it

befestn in min d fon erli childu .

d i gem ik sn fremd vorts in en glish hab ein

ievl in d us an du in telek t en moral ovd i eng
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l ish Spiek i folk . d i man g sy er fremdvorts mak

ve isen ush laesin g sy er en repugn an t (prof.

m arsh en pro f. had ley) . du en glish sp iek i folk
d riv’is, darfy r zu laes un n y tli n ovels, in sted ov
veisverti filosofi en veisen u . du bestan di (con

stan t ) borgin g ,
mak du fo lk min dr self- help i

in self den k in g. als dar b i so man g sver fremd
vo rts in en glish,

vich du gemein folk k an n it

ferstan d en erin r
,
verd dar b i man g hoo ls

(ho les) in deo ken u ,
en d isverd mak du en g

l ish sp iek i folk fy r a] teim mor overflad ish
(superficial) , dan du do ich

, sk an d in aviash en

hollan d i folk ,
hu hab leit ferstan dn cn erin rn

self klar spraks.

vegn d ies man gls (defec ts) in en glish,
tro

m i dat d i ferein en staats verd samarbeit mit

do ichlan d zu in fy r du tuton ish ferein sprak ,

a ls ein beisprak in algemein geografi .

frag. vei den k ju dat doichlan d verd pry f

zu in fy r da toton ish ferein sprak ,
if an d r tu

to n ish lon dsverd du du sam i ?

an sr. fy rdat do ichlan d hab e in zu sy er en

m idel aldrish (middle- aged) sprak laer (gram

mar) . d is sy er sprak laer shad n it much du

do ich folk at horn
,
als it lern

’

is erli fon mod r

m itaut skfuul en pen ig ,
but it fermeid da sprak

zu laer
’

is in di autlan ds. da most sver poin t
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in doich bi der d ie. das mit a]deo un n aturli

en un reg li b iegus (inflect ion s) fy r tal (n um

ber ) en fa] (case ) ; als. ales
,
dem der den die.

d i aut lan d rs must man g jaarems daran studirn ,

befo r de k an bemastr it . if do ichlan d hahn so

gud ein sp rak laer, alsvort buk , verdn du sprak

lo n g ago b in antak n als tvien gefolk i (in ter
n at io n a l ) sprak in han d]veisen u en dep lomatu.

frag. b i dar en i an dr grun ds, vei ju denk

do ichlan d verd p ry f zu in fy r ein ferein en tu

to n ish sp rak
t
.

an sr. o ja . do ichlan d hab driemen um ein

a lgemein fere in in u oval tuton rs fyr rh or dan

1 .o oo jaars. d is ferein sprak verdn n it blos

absha f (abo l ish) a l d i klein absprak s (d ialects)
in do ich lan d . en g ival ein ferein sprak , en dat

d u mo st gud en leit zu lern in duvel t
,
but dis

sp rak verdu ok b in d zu do ichlan d in veisenu
en fi loso fi du gan z tuton ish fo lk in du velt ;
a ls d i ferein en staats

,
kan ada ,

en glan d , os

tre ich . sve is
,
sk an d in avia

,
ho llan d

, australia,
n u zeelan d syd afrika . en man g klein eilan ds,

fvr it bi so leit fyr al 211 lern .

d is sp rak bevar (ln do ich sprak geist ovklar
vo r t samsetus en ein fak vort abliedus (deriva
t ives ( lu doich sprak ge

'

xst en gexian lig in

vor t sam set us en ab1
'

1edus . gran d sou s \5\
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gros childs fon much gud influs an vio n aro en

unveisen d velt .

du velt n ied seri much du opn , bo ld , diep en

kosmopo lit i do ich den k rs en shrift stelrs, en

du do ichrs n ied du vel t fyr sein ful autfoldu

en en tvik lu . n ur durk ein gros autspredn tu

to n ish ferein sprak kan di doich gelern is fin d

sein most gros en gud influs an du velt .

frag den k ju n it dat di doichrs en an dr

fo lk verd lovsein
“
modr sprak

”
so much dat

n o feran d ru (chan ge) in du sprak b i mogli
?

an sr. evrivild in d iash or svart n egr sprak

b i ok modr sprak
”
du most heilig (holy)

sprak b i ein vich hab du most lovin sich ,vich
b i (I n most regli, en b i du most n ytli fy r al

men shes. modr hab n it m it bevistu (con scious
n ess) mak n du sprak . ven ein gud sprak in

fvr’isverd it ok bi “
modr sprak .

”

ein sprak b i b los ein ferstan d mitl . du most
heilig sprak b i n it alteim

“
modr sprak ,

”
but

dat ein .vich b i most gud fy r du men shu . modr

hab nit mak n du sprak n ak du most hei kun st
en veisen u . grun d vorts b i blos du raw mate

ria l en du ruf n a tur. schiller sag,

“
du velt

must gud ir
’
is (be improved) bei du kun st .

g ud 10 n d vegs must gud
'

w
’
Ks

‘

p e
'

x k un st. . gud
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hauses, skuuls, regirus, samt spraks must gud

ir
’
is bei kun st . du men sh must gudir altin gs.

“
modr sprak

”
soln n it bakhold duvelt’on fort

shrit. n o gud modr vil ferlan g dat. n otin g
b i zu heilig fy r di men shes zu gud ir. men sh

lovbi du most heilig tin g in (111 velt , fy r god
lovdi men shes.

frag . vat kan en di doichrs du ,
if di ferein en

staats viln r
’

1it samarbeit zu in fyr du tuton ish

ferein sprak gradveis in sein skuuls?

an sr. do ichlan d kan en den mor leit ferein

sich mit d i an dr uropash fest lan di tuto n rs :
als, ostreich-un garia ,

sveis, hollan d , danmark ,

sverge, n orge en eislan d , gradveis durk du al

gemein erd besk reib l stud iru ein half aur evri
dag in dies k lases. d i fest lan d i tuton rs kan en
hold ein tvien getfo lk i samraat in haag ,

ho l

lan d ,
or kjoben havn , danmark

,
fyr zu ferein

sich an ein ferein sprak . di tuton rs kan du d is,

if de hab duvil . do most influsrich man in d is

ferb in du b i , mitaut tvivl , do do ich k eisr, n ekst
do ostrechi keisr

,
n ekst do kin g ovsverge en

n o rge ,
n ekst do kin g ovdan mark en n ekst da

k in gaof hollan d .

if en i ovdos haup t man s en man aviln spick
1n fju gud vorts fyr dis saak en

’

beveg som

ovsein gelern en oberlaerers zu hold {mu ses
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( lectures ) in gun st (favor) ovda ferein sprak,

e n get such fortrags dryk n in di teimus,verda
it suun upvak ein gros in hiv(in terest ) .

if d i fest lan d i tuton rs kan en ferein ’
is,verdu

d u sam i gud regl i cn self klar sprak spiek
’
is,

laes i s en sin g 1s fon n ord kap . n ord ovn orge

7 11 d u adriat i meer . itverdn umslies (embrace)
m id l uro pa . vo d i ruropash n abors must pasir
e n bak pasir bo d bei lan d en see zu besiek (vis
l l ) e n han d]m it ein an dr . als d is sprak verdn
b i in 1111 uropash m id i po in t m it so man g havn s.
ship on see man s. verd it bi du most bekvem
e n n y t li sp rak fy r d i man g n abors zu lern , dat

b i . fy r d i belg iars. fran srs. italiars, grielan drs,

turk iars . un gariars. bulgariars, en rusiars. al

d ies fo lk s livn ier do ichlan d , ostreich , sveis,
ho llan d . dan mark . sverge or n orge. such sprak

in such e in p lasverdu bekom du tvien gefo lki
sprak in han d] veisen u en deplomatu m itaut

d i en g lish sp iek i fo lk s
'

on m itvirk u .

frag . k an ju sic en i morali uraak s.vichverdn
heveg an dr gcfo lk s zu an tak (adop t) du tuton
ish ferein sprak fy r autlan d i han d] en deplo

matu . in sted ovdu fran si , en glish,
span ish or

rusiash sprak
?

an sr. ja . m io her . dar b i man g mo rali

ursaaks. ve i autlan drs verdn fortrek (prefer)
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man g or fju gefolks, so lon g als hi kan en find

erzien loit overal
,
hu kan en spiek mit hi in (111

velt sprak .

ven al uropash festlan d i tuto n rs ferein sich

an ein leit en regli sp rak , verdn d is sprak hab

ein gros en uf hom en han dl fyr zu uphold ein

livi tun g ,
.zu uphold kun st , shrift sha t veisen u,

en dep lomatu . m itan t an dr lon ds, so fern hom

sprak s in an dr lon ds an go .

frag. k an ju sie an dr morali grun ds, vei
aut lan drs verdn stim fy r du tuton ish ferein

sprak als
,
ein han dl en dep lomatu sprak ,

mit
aut zu an tak it fy r hom bruk ?

an ar . ja . mi hab hierzufor betraktn du mid]

po in t of tuto n ish en du bekvemu fyr ito man g

n abors.
ito gros han dl en beson dr ito leit lern

barn
,
but dar b i n ok ein an dr morali grun d vei

autlan drsverd n st im fry du tuton ish ,
liehr dan

fy r en glish or fran si
,
als ein deplomatu sprak .

du gan z gelern en vel t in a] lon ds ve is dat
do ichlan d b i du most gelern en ,

mostveisen ush
mit da most gud heer (army) , un dr en ober

sk uuls, a]veis dat n o rge hab d i most ships n ak

befo lk u ,
dat ho llan d hab du most gros han dl

n ak befolk u , dat sveis bi du most frie lan d in
(111 velt, dat du hollan drs in syd afrika bi da

l m ost tap r folk in duve\t . a\ fixes. gud eigen us
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(attribu tes) bi a] amon g tuton ish folk . ein

fremd gefolk verd vertir (value) du ein eigen u ,

en ein an dr fremd gefolk du an dr or trla eige

n u . di tuton rs hab da n in st of un iveisen d
(ign oran t) en du most ovgelern en man s en

man as in du velt .

n au
,
if such ein folk ferein sich en zu ein leit

regli ferein sprak ,
verdn di autlan di gefolks en

hei skuuls hab zutro (con fiden ce) an dis tun g.

tuton ish verdn den bekom du zukomi latin . it

verdu laes’is en spiek
’
ls i n a] lon ds an du erd

bal . it lig in du men shli n atur zuvael du most

gud . dar verdn bi n o an dr gros sprak in du

velt
,
so gud als tuton ish, hen s, verdn tuton ish

an tak
’
is fy r ein tvien gefolk i sprak ,

fy rdat dar

verdn bi n o an dr Sprak so gud fon vich zuvael .
d i an dr sprak s bi vild , un regli en sy er zu lern

en hab n it so man g an dr bekvemus.

frag. vat den k ju um sk an din av1a ,
hollan d

en sveis? vil de ferein sich mit doichlan d ?

an sr . an ein veg tro mi dat dies klein fer

van ti lon dsvilu ferein sich
,
so sun n als doich

lan d b i faerdi . ven du teim hab feran drn doich

lan d
’
on geist , verd du teim ok hab feran drn

d i an dr tuton ish folks
’
on geist .

sk an d in avia en hollan d bi repr en tricon

lovi gefolks. de kan en n it. tv'm g’
“

1s. 1 » Ken -
amen
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sein modr tun gs. folk k an ,
ho

’
evr

, du mor

m it frien u dan mit tvin g . ven d i tuton rs sam

kom en sag zu ein an dr . let vi gud ir vio tun gs

en ferein de . al sol upgivsomvorts en b iegus,

fvr zu mak vio ferein sp rak mor leit zu lern at

l1om en abrod . vi m iet als frie han d l folk zu

ferein vi . n o erobru
,
n o tvin g,

n o falshu , but

frie eerli overein kom , fvr al
'

on gud , en n obo

d i
’
on shad .

d i influsrich sk an d in aviars en ho llan drs

verdn sag,

“

ja mio doich brodrs, ven ju k om

zu vi als freuds en gleik is (equals) , mit ein gud

en cerl i samarbeit , den vil vi du , vat vi k an
; tu in fy r ein ferein sprak gradveis, so sn e1 als

bi mogli . du ferein . sprak verd dok bi tu ton
ish

,
a ls befor ; b los mor regli en ein fak . d i

tuton rs habn ja ein tein du sami sprak , vich
vi kan n au jen ferein . vi k an dok hab vio oon

regiru en sk uuls als befo r. du ferein bi b los

an du sp rak . dar bi n o gevalt (violen ce) en

bedrag in dis, but cerli samarbeit zu du gud fyr

vio n ak k omrs. vi veis dat vio klein lon ds

alein k an n it hab cin rich en livstieren d liter
atur .

frag . if d i ur0 pash fest lon di tuton rs ferein

sich mitaut di en glish sp iek i gefolks, bi dar n it

g efar dat d i last n amen k an en ferein sich in

l.
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tuton ish bi so regli, ein fak en self klar als it

k an mak’is.

m i fiel zimli sichr dat di ferein en staatsverd
ferein sich mit d i festlan d i tuton rs in uropa.

d i ferein en staats b i ok ein fest lan d i gefolk
mit fest lan d i fielin g en gesmak ,

veil en glan d
bi mor kon servat iven imperialistl . en glan d

bi ein eilan d en mor isoliren d en hab min dr

id ialist i den k in g dan di ferein en staats.

mi tro dat if som uropash regiru viln begin

zu fy rsp iek (advocate) d is saak en autsen d in

b ids (invitat ion s) zu a]tuton ish lon d s zu sam

k om in ein sprak samraat dat , de verdn k om.

it kost n it much . de k an sle ho gud ferein tung

de kan en mak . disverdn hab ein gud in flus

an du tvien gefolk i fren du ,
ebn if du sprak n evr

in fy r
’
is. it verdn b i ein idiali fortshrit fy r mor

lait pryfs.

klein gefolks kan b i mor bold in d is bezien us

(respect) . dar b i min dr forurteil gegu klein

gefolks, dan gegn d i grosi. darfyr verdn it

t rushein li b i most gud in du begin ,
if da k in ga

ovhollan d
,
or do kin g ovsverge en n orge, or

do kin g ovdanmark mak n du ein a in b id zu

ein tuton ish sprak samraat . do doich keist

verdu n aturli hab do most gros influs an du

vel t
,
in sprak frags, fyr 633.

‘
n

'

\ h elp so m an g
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veisen ush sprak istes (lin guist) behin d sich,

bu t moghi hi viln liebr let som mor k lein

hershr begin . hiveis selfvat bi most gud .

n aturli . kan en i gud shrift stelr in sen d sein

m een in g (opin ion ) zu sein teimu en help zu

upbau du fo lks
’
on an shan (view) , but mitan t

regiru beistan d ,
k an n o ferein sprak in fyr

’
is

at last .

if di fest lan di tuton rs begin en zu ein ir

(un ite) se in spraks, verdn mor lait an dr sprak

sam ilis ok ein ir. dat verdn b i gud fy r du gan z

vel t . do ichlan d begin en sein gros reformatio

u n d r lu ther in du religio . doichlan d gon foran

in sk uul vesn ,
in heervesn

,
in staat eirn baan

vesn
,
in sprak rein in u en ebn in socialism . let

n au d is gret lieden d gefolk 0 k foran go in sprak

ferein in u .

hovortsvaeln ’is.

(how words were chosen )
mi hab pryfn zu bi so un partish, als mogli

in zu y ael vorts fyr d is ferein tun g. mi hab

takn zimli man g vorts fon doich en skan d in a

viash . en glish hab dok erholdn du lion
’
on teil ;

n it so much in grun d vorts, als in sprak laer.

sats bau en sprak laer b i bein a gan z en glish,

fyrdat
- en glish, leik fran si ha

lo do. mosh elmX-ak c
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en kosmopoliti sats bau (sy n tax) en sprak laer

(grammar) .

d is last poin t bi ovun gehoir (immen se) for

teil fyr d i en glish spiek i gefolks in zu lern da

sprak . de n ied n ur lern ein fju n u vorts, als
du sats bau en den k ordn b i en glish en sk an di

n aviash .

di doichrs, ho
’

evr must lern zu put da

pred ikat befor da objekt . du en glish sats bau

en sprak laer b ivert mor dan man at ein a blik

den k . d i forvorts (preposition s) , vich mak so

much trubl in al sprak s b i ok n ak en glish

gebruk . d i en glish sp iek i folk kan leit lern n u

vorts, but de b i svak (weak) in sprak laer. do

gelern en amerikash profesr, george p . marsh

ovn u jork
,
hab autpo in tn dat . di doichrs,

skan d in aviars b i stark in sats bau en sprak

laer . fy rmitl d ies k en toku ,
hab mi letn di

en glishrs hab du sats bau en sprak laer en

givn d i do ichrs sk an d in aviars en hollan drs, so

much mor hom grun d vorts, beson dr als d ies

vorts b i kort en leik old an gel saksom .

n o ferein sprak makr kan teil di vorts n ak

met‘r
,
vait or tal

,
or n ak befolku ,

but must so

behan d l sein ferein gem it (ma terial) , a ls zu

erhold du most rein ein fak en self k lar sprak

fy r al tuton rs.
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ferein tuton ish en ferstan d
’
is bei al gelern en

tuton ish fo lk ebn n au .

m i hab hier dun
, vat n o an dr sprak maker

k an en du . n ak zu an g ivein fju ferein vorts,
hab m i bruk n d is sprak self fon du begin zu

fork lar m io regls. volapy k ,
lin gua, pasilin gua,

l in gvo in tern acia , spelin ,
kosmos en clarison

hab bruk n an dr sprak s zu fork lar sein oon

sprak s.

de hab so much fremd en un k en en gemit , deo

spraks bi so fremd , deviln ferein zu man g n u

fervan ti fo lks, so dat de kan en n it bruk sein

oon spraks fyr zu mitteil sein geden
‘

ks. deo

sprak laer b i ok zu invik ln (complicated) en
de hab zu man g fremd vorts, so dat de kan

n it bruk sein oon sprak s zu fork lar s1ch . dies

sprak s verdn ok bi zu sy er fyr du folk 211 in

fvr’is in d i folk skuuls.

folk ld asis.

als d is sprak oi so leit , rein
,
ein fak en self

klar. kan folk k lases b1ld ’is in al tuton ish lon ds

zu in fyr it. evri laero en laera,
or en i person ,

hu hab lern en it
,
en uf zu ferstan d en laes it,

kan samkal sein fren ds amon g bois en maechns

a n ein ads (sun days) n ak middag ,
fyr zu laes

en overset d is b uk . dis k an en ter‘p
'

md
’
is mit
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yhu . dis verdn bi ein fein ,
hei en

”

edl (n o

un derholdu (en tertainmen t ) . it verdn 0k

1 du arm man g bad sprak p lagn velt zu er

1 ein n u meen in g an goen d sprak ferein in u .

vort l ist vich in ho ld
’

is in d is buk oot zu

1
’
is autven d i (by heart) , so vel als d i regls.

en ein ferein sprak an tak
’
is must al laeros

laeras in yb d i laerims (pup ils) zu autspiek

)uk staffs gen au ,
n ak d i stai listi (alpha

cal ) lauts. so dat du sprak kan spiek
’
is

ovr du gan z erd bal .

1 fest hold an ein old tun g . fyrdat it bi

1dr sprak
”
bi n ur chin ash kon servatin u en

llt veisen ush (scien t ific) . vi b i hier an erd

n ak al t in gs mor gud ,
durk kun st en arbe1t .

shrit ! b i bu velt’n ruuf.

i i hab stud irn ovr 30 jaars an d is sprak . m i

mio plan s jen en jen vegkastn en jen

im
,
so dat mi tro it kan n it bekom mor leit .

gros sprak s en k lein regirus .

gros fercin tun gs in du elt .verdu b i 5 gro s

d
’
on ban ds, but gros, rich en makti reg irus

~in gefar en tret (men ace) zu du velt . do

1erial ist i en an greifen d rusia
,
en glan d en d

'

erein en staa ts mak du velt zitr (tremb le) ,
) r deo mak t

, beson dr, als deo gevisn (con
1ce) b i n it stark en tvik ln

, en deo lan d en
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pen ig gried bi seri stark . d ies reg irus hab an

gre ifn d i svak en k lein regirus, so oft dat je

mor ric h en stark de bekom , je more gefarli be

kom de fy r duvelt
’

on fried .

it verdn b i most gud en sichr fy r duvelt , if
dar b in ein fju gros en leit lern en sprak s en no

seri gros reg irus m it ein velt gerik t fyr arbi

trat io .

k lein lon ds en regirus hab alteim hahn di

most den k rs en shrift stelrs n ak deo befolku.

d i k lein regirus bi d i most frie en fortshriti.

d i geset mak rs in klein lo n ds k en ein an dr mor

gud ,
dan in gros lon ds en veis mor gud vat di .

lo it vil en k an du . geset maku abhan g much

a n vat d i fern abord n is (represen tat ives) sag
um d is or dat gegen stan d , d i an dr fern ab lond

teils in n ord
,
ost

, sy d or vest k an n it alteim

veis,
if du trun u sag

’

is or n it . je mor gros ein

lan d b i . je mor raum hi it fy r bedrag en mo

n opo lu . je mor un sichr bek om du geset makn .

in ein gros lo n d b i do k eisr or presiden t mor

bek an t m it dos man s. hu von n ier du haupt
stad ; hen s. get de di most hei betaln autn ar

'

n ls

(appo in tmen ts) . dos 11 11 von n ier du haupt
tad hab mor in flus an du regi ra ,

dan does fern

a b
,
fy r dat de k an mor leit in sen d autra fyr

Sp iek rs (advocates) en ha
l
o mot b eson dt in dus.
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d i svak po in ts in ein gros, regiru k an much

uphels
’

is bei zu in tei]du lon d n syster staats, en
let iech staat hab sein oon geset mak] (legisla

ture) ; als, in de ferein en staats en doichlan d.

ein an dr k levr t in g fy r klein regirus zu do,

verdn bi zu ferein sich fy r self ferteid in syd

amerika uropa , afrika en asia ,
en du most

gud ova]verdu it b i, if evri rais en sprak sam

ili kan en ferein sich um ein fju gros spraks

den kan en d i k lein lon ds mor leit fork lar seir

saak s zu du gan z velt . ven k lein gefo lk s hal
n ur klein sprak svich laes’is n it in fremd lon ds

den verd da velt n it veisvat de den k en vil
orvat reit or un reit de hab .

let vi hoop dat d is jaarhun drverd hab man )

k lein regirus, en n ur fju gros spraks. du mos

hard arbeit bi zu in fyr d is sprak .

person i autgleik u .

(person al equat ion ) .

m i hab pryfn zu b i reitfaerd i gegn d i en glisl

do ich en skan d in aviash folks in m io ferei'

sprak ,
dok b i du person i fielin g , so stark da

m i bi ban g dat mi hab n it alteim bm so reit

aerd i a ls m i so ln . m i tro dat mio abstami

(descen t) fo n n orgesh foreldrs en b irtn 184

m viskon sin n ier milvauk ee m d
'

x ferein ei
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staa ts hab helpn mi much zu b i mor un partish ,

dan mi kan en hab bin
,
if birtn in en glan d or

do ichlan d . da gefo lk i (n at ion al) fielin g en

sto lt (pride)verdn hab bin mor stark .

m io foreldrs komen fon syd li n orge . m io

gret gros fadr komen fon n ord li doichlan d ,
veil

n orge bin un dr dan mark . di sk an din aviars b i
d i mo st rein ,

un mik sn tuton ish folk fon o ld

teims. d i ferein en staats
,
b i du most k osmopo

l iti ko lon ish lan d in du velt , als it b i ein dotr
ovvestli uropa en du most stark cin sl (sin gle)
folk bestan d] (elemen t) b i fon doichlan d ,

fon

vo vi hab tak n vio sk uul system . vegn m io

abstamu en birt lan d ,
fiel mi mor un partish

tvien en glish en do ich . m i hab betrak tn du

ferein sprak so much also mogli fon ein n u

part ish en veisen ush sik t poin t .
it mak n o urshel (d ist in ct io n ) fon vo ein

rein veisen ush en tdeku (discovery ) kom . but

ein ferein sprak hab much zu du mit men shli

forurteils (prejudices) , darfyr tro mi dat it b i

gud dat ein vish fy r ein tuton ish ferein tun g
kom fon so gros en tipartish 10n d als do ferei

n en staats en fo n ein ferfasr (author) dat kom
fo n so klein ein lon d als n orge , darverd den b i
m in dr m isden k (susp icion ) en forurteil gegu

du sprak in en glan d or doichlan d .
als e

’

m {ex
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siek (en deavor) zu en glishir (an glicise) doich,
or 211 do ichir (german ize) en glish . it verd be
trak t

’
is mor als ein vish zu erhold ein un part

ish gud ferein sprak fy r al tuton rs.

mi hab trushein li mak n man g fails, but dis

k an autk ast
’
is in da zukomi sprak samraat .

hierzufor hab mi shreibn n o dikts (poems) in

d is sprak . als dat k an alteim skreib
’
is in evri

tun g ,
n ak it be ful lern en . mivil dok n edskreib

ein par klein dikts als ein begin , aldo mi hab

kein yhu als d ik tr.

da tuton ish sprak .

k en dau ein klan g mor rein ,

k lan g fon di bravtuton s,
a ls de sich al ferein

m it sein man g gud ein jon s.

k en dau ein mor shien sprak ,

du sprak ovvio lan d ,
als m it k lan gfu]sin gin g ,

it gevin mild orhan d .

k en dau ein veg mor strait ,
du veg ovvio tun g ,

als it durkgo al lon ds,
zu uplys old en jun g.

k en dau ein mor gud sprak

d i men shems zu behag,

als it van dr or meer

mit somtin g gud zu sag .
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je m in dr regls, b iegus en grun d vorts, je
mor suel verd d i n iedven d i regls en vorts
laer

’
is in a] lon ds, en je mor verd du sprak

lov’is at hom, fyrdat dies regls en grun d vorts
verd mor oft hier

’
is en sie

’
is. d i vo rts verd

mor lov’is fyr de bruk ’is mor oft, dan vo dar
b i man g fremd ,

arb itrar vorts zu abven d da
bruk ovd i vel ken en grun d vorts. den k ing

verd bi mor leit , je mor ekon omish
,
regli en

self- klar du sprak bi.

sakson i en glish.

ebn if d i doichrs, ostreichrs, sveisrs, hol
lan drs

, dan mark rs svergers en n orgers soln

ferein sich alein
,
mitaut d i en glish Sp iek i folks,

verdn it dok bi gud en k levr zu in tak sak son i eng

lish ,
fyr zu mak du tuton ish ferein sprak mor leit

zu lern in d i gros en glish spiek i lon ds, in deo hei

skuuls en bei deo see man s. je mor d is ferein

sprak den k um du bekvemu ovd i en glish

spiek i folk , je mor mak t en autspred verd da
sprak erhold in han d], deplomatu veisen u en

shrift shat .

if so much als duli (practical) in tak
’
is fon

en glish ,
den k an d i en glish sp iek i folk mor lait

in fy r it in sein folk sk uul durk da beforn amen

erd besk reibl studiru .
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it verdn b i gud fy r du zuk am i ferein sprak ,

if d i en glish sp iek i folk b in in b idn zu help en t

vik l dis sprak , ebn if de viln n it fersprek

(promise) zu in fy r it in di fo lk sk uuls. itverd n
mak de morviln zu in fy r it mor lait , if de b in
in b idn zu help d i fest lan d i tuton rs, en itverdn
den mak de min drviln mor lait , zu ferein sich

m it d i roman i spraks.

d is tuton ish sprak .

~ mi tro dat d is sprak ,
als hier forslagn (pro

posed) kan en leit bek
‘

om ein velt Sprak ,
if n ur

di fest lan di uropash tuton rsviln in fy r it , als

sein oon lan ds
’
on tun g . it verdn ferein do ich

lan d ,
ostreich, sveis en hollan d an du ein seid ,

en ferein dan mark
, sverge, n orge en eislan d

an du an dr seid , en al verdn hab du sami sprak .

it verdn sp iek
’
is fon n ord kap zu du adriati

beit , en fon don au zu du atlan ti meer bei di

most up lysn folk an du gan z erd bal . d is sprak

hab ok so much fon sakson i en glish sprak laer,

sats bau en vorts, dat d i en glish Sp iek i folk
kan en n it erhold ein velt sprak mor gud fy r

de. if dis sprak bin ein a (first ) an tak n bei du

uropash fest lan di tuton rs, verdn it sicherli

studir
’
is in al en glish en amerikash hei skuuls,

als de n au studir latin doich , fran si en espan
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iash, but it bi 1 0 teims mor leit fy r de zu lern .

ein fi losofish sprak].

mi hab 0k laesn en stud irn an du zuratlinu

(adviceability) ovzu in fy r ein gan z n u filoso

fish sprak ,
but mi hab lon g ago upgiven dat

als n it zuraatli . man must dok hab vorts en

regls zu lern . it b i seri sver zu sambau ein

gan z n u sprak . alit verdn b i n u en un bekant

it verdn n it bi en tvik lu
,
but umvaltu . mi trt

dat mit ito man g fein en k lein urshels (distin c'

tion s) , it verdn b i mor sver zu lern en in fyr

dan du ein fak ,
laut tru en self klar tuton ish

vich bi 0k seri filosofish mit sein ek on omisl

en algemein regls, samsetus en ab liedus. m

bi gan z oversoign (convin ced) dat n o mor leit

ein fak en self klar sprak k an mak
’
is, dan dl

tuton ish ferein sprak ,
vichverdn b i so leit z1

ferstan d fon du begin . ein filosofish spra

verdn hab n o hom . n o folkverd lovit , or fie
stolt ovit . alit verdn b i n u en un pry fn

—n u

ek sperimen t .

filosofi by systemirn den k in g. herbert spen ce

hab in sein
“
ethic” beveisn in hedit 2 un dr dl

t ill “
du han d lu en

'

tvik lu” (the evolu t ion 0

con duct ) dat, je mor hei en en tvik ln du han dl)
bi

, je mor regli en berek en
‘

p ar b i it. en je mo
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ish sprak mor leit, kan en n u (vi) in fyr li roman i
artik ls lo,

la
,
le, li fyr n uo (vio) , do

, da da,

di
”
en li roman i fyrvorts en ein fju b in dvorts;

als ;
“
mi

,
ta

,
il
,
el

,
id

,
n u

,
71 14, la

”
fyr n uo—“

mi,

dau
,
hi

, shi , it, vi, ju , de.

”
en osi (also,

ok )
ki , ku ,

ka
,
ke, se, fyr n uo (vio) “

hu, vich,
vat,

dat
,
sich,

”
en

“
et ma osi

’’
fyr n uo

“
en , but, ok .

”

ven n u (vi) du d is,verd li roman rs osi (also),
an tak n uo help died vorts (auxilliary verbs)
bi bin

,
hab habn

,
verd

,
verdn vil viln sol, soln,

must mustn et li beivorts—m ar most, mindr

min st
,
zu

,
et osi an tak n uo talvorts “

ein , to, tri,

fier
,
fem

,
seks

,
syv, ot, n i, ti, n sf ; fyr dat dies

tal vorts bil li most n eutral kort et bekvem in le

velt . ln (de) oot (ought ) den osi zu an tak le

tuton ish sprak laer (grammar) et sats bau (syn

tax ) et n uo samset system ; als, fervia fyr “
eiru

veg ) ) (iron road
,
rail road ) patr ter fyr fadr

lan d .

n u soln n it in fyr li befor ervaen en (men tion ed)
roman i vorts

,
autn (except ) n u veis ke, (dat)

ln (de) viln osi an tak ln samivorts in seo (sein )
roman i ferein sprak . if lu viln n it an tak li

beforsagn roman i vorts, kan en n u gerad so vel
beihold (retain ) n uo oon tuton ish vorts, ‘

ku

(vich) bi so gud en k lar. als li roman i .

un til li roman rs or latin i e
‘

xd sprak
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rein
,
must n u bruk n uo oon vorts als befor.

i bruk d ies roman i vorts n ier blos (on ly ) zu

IO
,
ho li n abor samilis

,
li tuton rs et roman rs,

men miet ein an dr an ein fju poin ts leit zu lern ,

itaut zu miks le virk livort shat.
li artik ls

,
fyrvorts, tal vorts ets sprak laeri

grammar) en d ls, bi so fju vorts et en dls, ke

lat) , man kan leit tak lu (de) fon ein an dr

1bor folk
,
zu help lu et n uself. fyrvorts et ta]

1rts bi so fju,
et hab so fju samsetls et ablied ls,

lu hab seri litl zu du mi
‘

t le hauptvort shat .
let n u skreib lo lord

’
on bied (the lord

’
s

a yer) — 1 ) rein tuton ish. 2) mit roman i

t ik ls et fyrvorts. 3) in roman i mit tuton ish

1rak laer, sats bau et help diedvorts

.I .

vio fadr
,
hu bi in him]; holirn bi dau n am ;

reich kom ; dauo vil bi dun an erd
,
als in

m l ; givvi dis dag vio dagli bred ; en fergiv
vio shuld

,
als vi fergivvio shuldrs ; en lied

n it in zu fersieku , but befrie vi fon ievl.
n ataeus 6, 9

- 13)

2

n uo fadr
,
k i bi in him]; holirn bi tuo n am ;

10 reich kom ; twovil bi dun an erd , als in him];

vn u dis dag n uo dagli bred et i et g
'

w 1 mmp g
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shuld
,
als n u fergivn uo shuldrs ; et lied n u n it

in zu fersieku ,
ma befrie n u fon ievl .

3

n uo padr, k i bi in siel ; san k tirn bi tuo n om ;

tuo regn u ven ; tuo vol bi fasn sur ter ; kom in

siel ; don n u hoy n uo d iali pan ; et pardon n u n uo

debits
,
kom n u pardon n uo debitors ; et in duk

n u n on in ten tu
,
ma delivr n u de ma].

mi vil n au bakven d zu du d ier rein tuton ish,

vich verd bi mor leit fyrvio folk zu in fyr in di

folk skuuls. so lon g als di roman rs hab
'

kein
tvien gefolk i sprak geselu , kan de n it taush

(trade) vorts mitvi. if de ferein sich n it,verd
de dok bi un derlegn in du sprak kamp gegu di

ferein en tuton rs. mitaut autseid i ferein inu

(D IFF IC ULT I ES) ENUF M I T V I O OON FERE I NINU

(URNI FI C A BEK OM DU A NERK ENEN V ELT SPRA K .

so LoNc. A LSv1 V E IS NI T VA T D I ROM A NRS V ERD

DU
,
I I A B V I SV ERI NUS (D IFF IC ULTIES) ENUF M I T

V I O OON FERE INI NU (UM FI C A T I ON) .

mi bi, dok sichr dat, ven vi ferein vio spraks,

verd d i roman rs du du sami
,
fyr n it zu kast

’
is

in zu du shaid en betrak t
’
is als un regli en elen di

(miserable) tun gs in fergleik (comparison ) .

if di tuton rs ferein sich
,
verd di roman rs 0k

ferein sich en pryf zu dra (draw) rusia en asia
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rais (race) en sprak samili verdn dok hab sein

oon haup t vort shat .
mi tro dat du totia (20th) jaarhun dr verd

durk feit ein gros sprak kamp . chin a en japan

verd ferein sich an ein sprak mit roman i buk

stafs (letters) .

ven di roman rs ferein an ein sprak en an tak

d i rusiash fyrvorts en tal vorts, den kan d i tu

ton rs ok du dat, if devil , durk sein fest setu sprak

gerik t ov5 mitglieds. du sprak kan gudir
’
is

fyr evr durk du sprak gerik t , ven it n ied ’is.

fyr zu mak vio belovn tuton ish ferein sprak

mor rein ,
rich

,
ein arti en durksik ti, kan vi oft

beihold ein teil fon du fremd vord fyr urshel

(distin ction ) en berichu (en richmen t ) als

autra
,
ex tra ton io, accordion

ton o . pian o ton ar, getar
ton e]

,
orgel samgog ,

syn agogue

kirkel, tempel samod , syn od
an ar , altar sameg ,

college

p lan tari, semin ary samili
,
famili

plarliamen t, spiekamen t erson , person

in an dr fals kan man bruk samsetus or

abliedus ; als

gefolk , n ation den k set, theory
g ebrin g n ature laer set , doctrin e
g ebi, ex i sten ce ordn el . ordin an ce

sn laer
, philosophy den k laer h im.
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pen igvesn , fin an ce oberlaerer, professor

kriegvesn ,
m i litary oberskuul

,
un iversity

ein sprak trust .

(a language trust. )
it ershein dat , n otin g an ein grosmetr staf, kan

autfyr
’
is (be performed ) , mitaut ein trust geselu ,

or in korperu ; dat bi, an ein gros arti samvirku,

ven du regiru selfvil n it du it.
ein sprak trust bi ein ovdi most n iedn geselus,

fy rdat di gemein folk den k zu litl an vat bi gud
fyr de, dat de n eid gros en velduen d liedrs mit
fern sikt ( telesis) .

frag
—ho verd d i k ap italistes bakget sein

pen ig mit zin s?

an sr—bein zu erhold (obtain ) fon a]tuton ish

regirus ein dryk reit (copy right ) ovt al buks,

te imus (journ als) , ertelus, storis or styk s sk reibn

in di teimus,—dagli,vok li or mon tli in a]tuton ish

lon ds fyr 50 jaars. kein gros kap ital verd bi
n iedven di. dolrs zu begin mit , verd
moghi bi en uf. let vi rek n an d is korperu or

trust .
dis privat tvien gefolk i korperu (corporation )

must n aturli bi mor ekon omish, dan di regirus
’
on

samraat.

in sted ov30 mitglieds kan de alon get mit 5

ein fon di ferein en staats, ein fon en glan d .
ein
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fon doichlan d
,
ein fon ostreich en ein fon skan

din avia holan d en sveis sam . de kan en beta]

gud gelern en sprak istes 3000 dolrs fyr ein jaar
’
on

arbeit
,
zu ferein sich an du sprak laer en

vorts. d isverdn bi dolrs. di autspen ds

(expen se ) fyr zu korperir en erhold dryk reit
fyr d is sprak verdn moghaps (perhaps) bi
dolrs.

du korperu must 0k hab forsitr (presiden t ) ,
sk river (secretary ) , shat holder (treasurer) en

erlen k rs (dcrectors) , hu must betal’is. I t must
0k hab reisen d (travelin g ) fortragrs (lecturers),
zu sp ick zu du folk en beveg de zu bild k lases

en kauf huks fon dis korperu at ein gud preis.

kein au tra dryk mashin eri verdn bi n iedven di,
fyr de kan en ben yt an dr geselus

’
on dryk eri, als

gros forlegrs (publishers) n au du.

dis geselu (association ) verdu hab du gud vil
ovdi forsheli regirus en folks. it verdn n it

n edryk (oppress) en i ein . it verdu mak som

tin g n u (n ew) en okauf it.

it kan en bied do forsitr ,
kin g ,

keisr or da kin ga
oviech tuton ish lon d zu bi so kein d als zu

autn am (appoin t ) ein sprak ist zu represen tir du

lon d in haag ,
holan d in ein sprak samraat. ven

dos hei man s viln n it du dat, kan en du geselu

anven d sich zu di most gros old ersk uuls in iech



https://www.forgottenbooks.com/join


206 TUTONI SH: OR ,

haers in dis tviengefolk i tuton ish sprak korpetu,
fyr zu help ein gud men shli in riktu (in stitution ).
mi kan fersprek , (promise) zu tak shaers fyr

dolrs.

n ak dis korperu hab maku ein gud sprak ,
vick

d i tuton ish gefolksverdn sun n vish zu in fyr, dan

verdn di forsheli regirus eider bevil (gran t) ein
zuleg zu .dis korperu or trust , or de verdu kauf
du dryk reit

”
fon it

,
if du trust vil okauf.

man g ein jon s (million s) dolt s kan mak
’
is aut ov

ein tuton ish sprak trust .
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